
 

 

Seven Papyrus Documents 

from the Oslo Collection 
 

Jens Mangerud 

 

Supervisor: Anastasia Maravela 
 

MA Thesis in Ancient Greek 

Department of Philosophy, Classics, History of Art and Ideas 

Faculty of Humanities 

 

 

UNIVERSITY OF OSLO 
 

November 2012 
 



 



 iii 

ABSTRACT 
 

In this thesis seven unpublished Greek documents from the papyrus collection of the Oslo 

University Library are presented. The documents date from the Roman and Byzantine 

periods, and include a contract, a fragment from a public register and five letters. Each 

document is described physically and paleographically, and the Greek text is edited with 

commentary and translation into English. 
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INTRODUCTION 
 

The papyrus collection of the Oslo University Library consists of about 2270 inventoried 

items of various kinds. Some of them are literary texts, but documentary papyri constitute the 

great majority. The collection was initiated by Professor Samson Eitrem, who acquired 

several papyri privately during a visit to Egypt in 1910. Eitrem travelled back to Egypt in 

1920 and acquired around 400 fragments on means provided by the University of Oslo’s 100th 

Anniversary Fond. Another trip to Egypt in 1936 resulted in the acquisition of around 150 

papyri. 

 The collection had meanwhile been further extended through the University’s 

participation in the international cartel of European and American institutions for the 

acquisition of papyri, headed by H. I. Bell of the British Museum. Representatives of the 

institutions purchased papyri in rotation on behalf of the cartel, which subsequently 

distributed them to the different member institutions.1 Two joint purchases (1923 and 1928) 

resulted in the acquisition of 75 and 27 pieces respectively for the University of Oslo. 

 Eitrem’s younger colleague and collaborator Leiv Amundsen, who had added several 

papyri to the collection through purchases during his stay in Egypt 1927–1929, where he 

participated in the excavations of Karanis, led by the University of Michigan, undertook the 

task of organizing the items of the collection in an inventory list. Three volumes of papyri 

from the Oslo Collection were published in the period 1925–1936 (Papyri Osloenses I–III), 

containing editions of 300 fragments. In addition some 90 fragments have been published 

independently in journals, Festschriften etc.2 

 In this master thesis eight hitherto unpublished items from the collection, belonging to 

seven different ancient documents, will be presented with transcription of the texts, 

commentary on orthographical and grammatical peculiarities as well as on various interesting 

extratextual aspects, followed by a translation as far as it can be made from the reconstruction 

of the text. The translations do not have any pretensions of literary quality or originality, as 

they are intended as an aid to the understanding of the Greek text only. They often adopt 

verbatim standard phrases from other papyrus editions. 

 All the texts presented are documentary – apart from that they are not linked by any 

common factor. On the contrary they are intended to represent a cross section of the Roman 
                                                
1 The information about the organization of the cartel is based on Gagos 2001, pp. 518–519. 
2 The information about the chronology and quantity of the different acquisitions is based on Amundsen 1932, 
pp. 328–331, the webpage of the Oslo Papyrus Collection and data from the inventory list. 
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and Byzantine documents in the collection, both regarding type and chronology. 

Chronologically the documents range from the first year of the reign of emperor Nerva, i.e. 

96–97 CE (inv. 1511), until the fifth or sixth century (inv. 1555). 

 The papyri are in various states of preservation, and they also exhibit considerable 

variation in hand-writing, orthography and grammar. Such variations are of course a natural 

result of language development over the course of time, but these aspects also serve as an 

indication of the level of education and general command of the language of the individual 

scribe. As a consequence of the high prestige held by the Attic Greek of the classical period, 

which has lasted even up to modern times, a highly educated scribe would follow 

orthographical, morphological and syntactical conventions having long ceased to be current in 

the spoken language. 

 The papyrus documents generally lack most of the reading aids taken for granted in 

printed texts. In the transcriptions punctuation, accents and breathings have been added 

according to the customary conventions of editions of classical Greek texts. In the rare cases 

where the scribe has used some form of diacritics, these have been noted in the apparatus 

criticus. The scribes of the papyri usually wrote continuous sequences of letters without 

separating them into words, and in cases where some word division was applied, this was 

rarely done consistently. In documents where there is a more distinct tendency to separate 

words with spacing, this is mentioned in the description of the single document. 

 The iota as second element of a long diphthong was written adscriptum in ancient 

majuscule script, while it is written subscriptum by convention since mediaeval times, both in 

hand-written and printed minuscule script. In the times of the papyri such diphthongs had 

already lost the second element in pronunciation, but the iota was still sometimes applied in 

script – occasionally even as a form of hypercorrection. In this edition the iota of an original 

long diphthong is printed adscriptum when it is present in the papyrus, while it is added 

subscriptum, as a diacritic, when it is not. This is the current practice in papyrological 

editions. The letter sigma is printed in the lunate variant (ϲ). As well as rendering more 

accurately the shape of the letter in the papyrus manuscripts, it is also neutral regarding the 

position of the letter in the word – an advantage in passages where the distinction of single 

words is difficult. 

 The documents are presented in the following chapters in rough chronological order. 
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ABBREVIATIONS 
 

Periodicals 
Aegyptus = Aegyptus. Rivista Italiana di Egittologia e di Papirologia (Milan). 

BASP = Bulletin of the American Society of Papyrologists (Ann Arbor). 

CdÉ = Chronique d’Égypte. Bulletin périodique de la Fondation Égyptologique Reine 

Élisabeth (Brussels). 

ZPE = Zeitschrift für Papyrologie und Epigraphik (Bonn). 

 

Reference Works 
BL = Friedrich Preisigke et al. 1922–2009. Berichtigungsliste der Griechischen 

Papyruskunden aus Ägypten, vol. I–vol. XII. Berlin: de Gruyter; Heidelberg: 

Selbstverlag des Verfassers (Bilabel); Leiden: Brill. 

Calderini = Aristide Calderini et al. 1935–1987. Dizionario dei nomi geografici e topografici 

dell’Egitto greco-romano, vol. I–vol. V. Cairo: Società reale di geografia d’Egitto; 

Madrid: Consejo superior de investigaciones cientificas; Milan: Cisalpino-Goliardica. 

Foraboschi = Daniele Foraboschi. 1967. Onomasticon alterum papyrologicum. Supplemento 

al Namenbuch di F. Preisigke. Milan: Cisalpino. 

Gignac = F. T. Gignac. 1976–1981. A Grammar of the Greek Papyri of the Roman and 

Byzantine Periods, vol. I: Phonology; vol II: Morphology. Milan: Cisalpino–Goliardica. 

LSJ = H. G. Liddel, R. Scott and H. S. Jones with R. McKenzie and revised supplement ed. P. 

G. W. Glare. 1996. A Greek-English Lexicon, 9th ed. Oxford: Clarendon Press. 

Mayser = E. Mayser. 1926–1938. Grammatik der griechischen Papyri aus der Ptolemäerzeit, 

vol I.1–3: Laut- und Wortlehre; vol II.1–3: Satzlehre. Berlin: de Gruyter. 

Preisigke, NB = Friedrich Preisigke. 1922. Namenbuch. Heidelberg: Selbstverlag des 

Herausgebers (Preisigke). 

Preisigke, WB = Friedrich Preisigke et al. 1925–1931. Wörterbuch der griechischen 

Papyruskunden, vol. I–III. Berlin: Selbstverlag der Erben. 

Smyth = Herbert Weir Smyth, revised by G. M. Messing. 1984. Greek Grammar. Cambridge, 

MA: Harvard University Press 

 

References to papyri follow those in J. F. Oates et al., Checklist of Editions of Greek, Latin, 

Demotic and Coptic Papyri, Ostraca and Tablets, 5th ed. (BASP Suppl. no. 9, 2001).
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NOTE ON EDITORIAL PROCEDURE 
 

The heading of each document consists of inventory number, dimensions, date and 

provenance as far as it can be decided either from direct mention in the text or from external 

evidence. Dimensions are given width x height in relation to the direction of the main text. 

The symbols ↓ and → indicate the direction of the fibres. 

 The transcriptions follow the Editorial Conventions of the Leiden System, as proposed 

by B. A. van Groningen (“Projet d’unification des systèmes de signes critiques”, CdÉ 7: pp. 

262–269) with amendments by H. I. Bell and A. S. Hunt. The English version below is 

adopted from Schubert (2009), p. 203. 

 

1. letters about the reading of which there is a genuine 
doubt or that are so mutilated that without the context 
they might be read in more than one way 

2. illegible letters, the approximate number of which is 
known 

3. missing letters, the approximate number of which is 
known 

4. missing letters, the number of which is unknown 
5. letters restored by the editor of the text 
6. lacunae in the text (omissions of the scribe) 
7. additions made by the editor in order to fill such 

lacunae 
8. resolutions of abbreviations (e.g., γρ = γρ(αµµατεύς)) 
9. interpolations (i.e., letters or words wrongly added by 

the scribe and cancelled by the editor of the text) 
10. erasures by the scribe 
11. interlinear additions that would be impractical to print 

between the lines 

α̣β̣γ̣δ ̣
  
  
 or –10– or ± 10 
  
[] or [–10–] or [ ± 20] 
 
] or [ ] or [ 
[αβδγ]  
< > or *** 
<αβδγ>  
  
(αβδγ)  
{αβδγ} or {} or {α̣β̣γ̣δ̣} 
  
[[αβδγ]]  
αβδγ  
 

 

 Dots have been used liberally including cases where the correct reading is given from 

the context. There are two reasons for this: Firstly, that the visual impression of the 

transcription mirrors more accurately the actual state of the papyrus. Secondly, not to exclude 

the possibility that a word has been misspelled even if the orthographically and grammatically 

correct reading is certain. 

 The texts of documentary papyri edited follow (unless otherwise stated) the editions in 

the database papyri.info, which has also been used for word-searches. Line end is indicated 

with | when a papyrus text is given as continuous prose text. 
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1. TITHE ON SACRIFICIAL CALVES 
 

P. Oslo inv. 1511 14 x 24 cm 96–97 CE 
Soknopaiou Nesos

 

This item is a fairly well preserved papyrus document purchased by Professor Samson Eitrem 

from the antiquities dealer Maurice Nahman in Cairo in March 1936. The upper and lower 

margins are preserved (1.5 cm and 4 cm respectively) as is also the left margin (1.5 cm). On 

the right side the sheet is worn off, but only a few letters are lost as a result of this, mainly in 

the first lines and in the subscription. Probably the right margin was minimal already at the 

time of writing, as the scribe in some cases has written supralinear miniature letters at line end 

seemingly to fit word endings into the same line (ll. 1, 2, 22 and 23). The sheet has clear 

horizontal folding marks at intervals of about 2.5 cm at the top of the document, increasing 

gradually to 3 cm at the bottom, which shows that it would have been folded (or rolled and 

subsequently pressed) starting from the top. It has some damage in the form of cracks and 

worm-holes, apparently suffered as the papyrus was in a folded state, as most of this damage 

occurs in a pattern of similarly shaped holes at the same intervals as the folding marks. The 

text has been written along the fibres. On the back there are some traces of letters near the 

bottom of the sheet, which would have been visible when the document was folded. It is 

likely that these would have been a description for easy identification of the document. 

 The document was written during the first year of the reign of Emperor Nerva (96–97 

CE) – for the exact dating there is some uncertainty, which will be discussed in the 

commentary to line 28. It is a contract in the form of a hypomnema, issued by two chief 

priests (ἡγούµενοι ἱερέων) in the temple of Soknopaiou Nesos to two exactors of tithe for 

calves (ἐκλήµπτορεϲ µόϲχων δεκάτηϲ).3 

 The document amounts to 29 lines, of which the last three and a half are written in 

clearly different hands than the main part of the text. The main hand writes a fluent cursive. 

The letters are well-spaced and roundish, apparently the hand of a clerk. The hands in the 

subscription are likewise samples of documentary cursive, but more quickly penned and more 

difficult to decipher. The scribe is inconsistent with regard to iota in long diphthongs and 

often leaves it out (e.g. l. 13 τῷ θεῶι). There seems to be a trema above the iota in line 13 

(ἱερευτικοὺϲ), probably in order to separate it from the preceding iota. 
                                                
3 In the inventory list the ἐκλήµπτορεϲ are said to be three, probably because Δηµ ̣η̣τ̣ρ̣ίῳ̣̣ τῶ̣̣ι̣ κ̣α̣ὶ̣ Φιλώτᾳ̣ has been 
counted as two persons. 
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 →  Ἡ̣ρ̣α̣κ̣λ̣είδηι Ἡρακλείδου καὶ Δηµ ̣η̣τ̣ρ̣ί̣ῳ̣ 
  τ̣ῶ̣ι̣ κ̣α̣ὶ Φιλώτᾳ̣ ἐκλήµπτορϲι µ ̣ό̣ϲ̣χ̣ω̣(ν) 
  δ̣ε̣κ̣ά̣τηϲ παρὰ Πανεφρέµµεωϲ̣ τ̣οῦ̣̣ 
  Ϲα̣τ̣α̣βοῦτοϲ καὶ Ἁρπαγάθου τοῦ Παν̣ε̣- 
 5 φ̣ρ̣έ̣µ ̣µεωϲ τῶν δύο ἡγουµένων 
  ἱ̣ερ̣έων̣ Ϲοκνοπαίου νήϲου τῆϲ 
  Ἡ̣ρακλείδου µερίδοϲ Περϲῶν τῆϲ 
  ἐπιγον̣ῆϲ καὶ ἀλλήλων ἐνγύω̣ν 
  εἰϲ ἔκτειϲ̣ιν. ἐπιχωρηθέντεϲ ἡµ ̣ε̣ῖ̣ν̣ 
 10 ὥϲτ̣ε καὶ τοῖϲ λυποῖϲ ἡµῶν ϲυνιε̣ρε̣ῦ̣- 
  ϲι τοῦ αὐτοῦ θεοῦ µεγάλου θύειν 
  ἐντὸϲ περιβόλο̣υ τοῦ ἱεροῦ τοὺϲ φε- 
  ροµένουϲ τῷ θεῶι ἱ̣ερευτικο̣ὺϲ 
  µόϲχουϲ γαλακτήνουϲ ἔτ̣ι̣ ἀ̣π̣ὸ̣ 
 15 µηνὸϲ Ϲεβαϲτοῦ η <ἕ>ωϲ Καιϲαρε<ί>ου 
  ἐπαγ̣οµένων πέµπ<τ>ηϲ τοῦ ἐν̣ε̣- 
  ϲτῶτοϲ πρώτου ἔτουϲ Αὐτο̣κρά̣τ̣ορο̣ϲ̣ 
  Νέρου̣α Καίϲαροϲ Ϲεβαϲτοῦ ὑφ̣ι̣ϲ̣τ̣ά̣- 
  µεθ̣α̣ τελέϲειν εἰϲ τὸν τῆϲ ὠνῆ̣ϲ̣ λ̣ό̣γ̣[ον] 
 20 ἀργ̣υρίου δραχ<µ>ὰϲ ἑξήκοντα, ἃϲ καὶ 
  διαγράψο̣µεν παραχρῆ̣µα ἅµα τῶι- 
  δ̣ε̣ <τῷ> ἀναφορίωι. ο̣ὐκ ἐξέϲται δὲ ἡµεῖν̣ 
  θύειν ἑτέρουϲ µόϲχο̣υϲ εἰ µὴ µόνο̣(ν) 
  τοὺ<ϲ> τῷ θεῶι φεροµένουϲ γαλακτή- 
 25 νουϲ οὐδὲ̣ κρεο̣πολεῖν, ἐὰν φαί[νη-] 
  ται ἐπιχωρῆϲαι. (m2) Δηµήτριοϲ [ὁ] κ̣α̣ὶ Φιλώτ̣α̣[ϲ] 
  ἐ̣κ̣λ̣(ήµπτωρ) µ ̣ό̣ϲ̣χ(ων) (δεκάτηϲ) ἐπικε̣χώρη(κα) ἐ̣π̣ὶ πᾶϲ̣ι τοῖϲ π̣ροκειµ[ένοιϲ]. 
  (m3) (ἔτουϲ) [α Αὐ]τ̣ο̣κρά̣τ̣ο̣(ροϲ) Νέ̣ρου̣α Καίϲ̣α̣ρ̣ο̣(ϲ) Ϲ̣[εβ]α̣ϲ̣τ̣ο̣(ῦ) Φ[] µ ̣η̣(νὸϲ) κ̅θ̅ 
  Ἡρακλείδηϲ ϲεϲηµίωµ ̣αι. 

 

Back: 
 ↓ ]µ ̣ι̣ρ̣[ 
 
  1  δηµητριω pap.   2  µοϲχω pap.   8  l. ἐγγύων   9  l. ἔκτιϲιν 
  9  l. ἐπιχωρηθέντοϲ   9  l. ἡµῖν 10  l. λοιποῖϲ 13  ϊερευτικουϲ pap. 
14  l. γαλακτίνουϲ 22  ηµειν pap.  l. ἡµῖν 23  µονο pap. 25  l. κρεοπωλεῖν 
27  εκλ pap. 27  µοϲχ pap. 27  ι pap. 27  επικεχωρη pap. 
28  ]τοκρατ  pap. 28  καιϲαρ  pap. 28  ]αϲτ  pap. 29  l. ϲεϲηµείωµαι 
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Commentary 
 1  Ἡρακλείδηϲ Ἡρακλείδου is too common a name to make any conclusion about 

whether he figures in other papyri as well. 

 1–2  Δηµήτριοϲ ὁ καὶ Φιλώταϲ is also mentioned in P. Oslo III 118 (Euhemeria, 111–

112 CE) and BGU III 914 (Karanis, 113 CE). A comparison of the first hand of the 

subscription of our document with that of P. Oslo III 118 indicates that the scribe is the same. 

As his name is attested in three different villages, belonging to different divisions (see note to 

ll. 6–7), this tax-farmer seems to have been active in the whole Arsinoite nome. 

 1–9  The introductory clause follows the formula τῷ δεῖνι παρὰ τοῦ δεῖνοϲ, which is 

the typical form of the hypomnema as opposed to the formula ὁ δεῖνα τῷ δεῖνι χαίρειν of the 

cheirographon (see Montevecchi 1988, p. 198). 

 2  ἐκλήµπτορϲι: The word is attested (with the classical spelling ἐκλήπτωρ) in a 

papyrus dating back to 143/142 BCE (P. Tebt. III, pt I 733), but there it has the more general 

sense of “contractor of works”. The word ἐκλήµπτωρ denoting an administrative post 

connected with tax collection appears in the Roman period and might be a translation of Latin 

exceptor. The insertion of a nasal in derivatives of λαµβάνω is common and the result of 

analogy to the present stem. It can be observed already from the first century BCE. The 

regular forms continued to be in use alongside the ones with inserted nasal (see Gignac I, p. 

118 and Mayser I.1, pp. 166–167). 

 2–3  A tax described as µόϲχων δεκάτη seems to have existed already in the third 

century BCE (P. Hib I 115). Apart from that occurrence, it is mentioned (in the reverse order 

δεκάτη µόϲχων) in a series of tax receipts from Tebtynis dating from the late second and early 

third century CE (see note on l. 20). In several documents from Soknopaiou Nesos a τέλοϲ 

µόϲχου θυοµένου is mentioned (BGU III 718, BGU II 463 and P. Louvre I 39, dated 102 CE, 

148 CE and 203 CE respectively). 

 4–5  The Egyptian names Πανεφρέµµιϲ, Ϲαταβοῦϲ and Ἁρπαγάθηϲ are all very 

common in Soknopaiou Nesos (compare the index of Personennamen in Jördens 1998, pp. 

302–306). As the writer of the text was probably a professional scribe, a paleographical 

comparison with other documents concerning priests of Soknopaiou Nesos with these names 

is unlikely to lead to any closer identification of the individuals. Regarding the accentuation 

of Egyptian names, the transcriptions follow those used in Preisigke, NB and Foraboschi. For 

the oblique cases, the accent of the nominative is kept unless it is in discordance with the rules 

of accentuation in the Greek language. The genitive Πανεφρέµµεωϲ, existing alongside 

Πανεφρέµµιοϲ, resembles graphically the genitive of Greek i-stem nouns having undergone 
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quantitative metathesis. This sound change was of course by long irrelevant by the time of the 

papyri, so the spelling is probably a matter of convention. For further information on the 

declension of Egyptian proper names in -ιϲ see Mayser, I.1, pp. 21–24. 

 6–7  Ϲοκνοπαίου νήϲου τῆϲ Ἡ̣ρακλείδου µερίδοϲ: The Arsinoite nome consisted of 

three divisions (µέριδεϲ), the division of Herakleides, of Themistos and of Polemon. 

Soknopaiou Nesos, a place referred to in numerous papyrus documents, was a village situated 

on the north-east shore of Lake Moeris, and a cult centre inhabited mainly by priests of the 

local deities (see Calderini IV, pp. 296–301). 

 7–8  Περϲῶν τῆϲ ἐπιγονῆϲ: By the Roman period this designation had ceased to have 

ethnic and military connotations (Pestman 1994, p. 91). Whatever its exact legal implications 

were, it seems in general to be applied to the economically inferior part of a contract. 

 8  ἐνγύω̣ν: The lack of assimilation in the graphic representation of nasals preceding 

velar (and labial) stops is common in papyri of all periods (see Gignac I, pp. 170–171). An 

early example of this phenomenon is the spelling ἐνγύϲ in PSI IV 346 (254 BCE), a late 

example is ἐνγεγραµένων in P. Lond. V 1731 (585 CE). 

 9  ἔκτειϲ̣ιν: The spelling with epsilon-iota is found in Demosthenes (27.67 and 40.56) 

and is according to LSJ the older one. The entry in the lexicon is accordingly listed with that 

spelling. The form ἔκτιϲιϲ is however by far the most common both in Demosthenes and in 

other classical authors, and by the Roman period it seems reasonable to consider this the 

correct orthography. When the variant ἔκτειϲιϲ appears in the papyri, it seems reasonable to 

ascribe it to the identification of the two sounds as /i/ rather than to some etymological 

awareness on behalf of the scribe (see Mayser I.1, pp. 60–65 and Gignac I, pp. 189–191 for 

the very frequent interchange of epsilon-iota and simple iota in general). 

 9–11  ἐπιχωρηθέντεϲ ἡµ ̣ε̣ῖ̣ν̣ (l. ἡµῖν) … θύειν: If the transcription is correct (the 

papyrus is in poor condition at this place, but the reading ἡµεῖϲ is paleographically unlikely), 

the syntax of the sentence is somewhat distorted. The active indicative construction of the 

sentence would be ἐπεχωρήϲατε ἡµῖν θύειν, where the infinitive functions as direct object. 

When transferred into passive, either of the objects might within the limits of Greek syntax 

become the nominative subject and either retain their original case. Two examples from 

Smyth (p. 396, § 1748) illustrate the options: οἱ τῶν Ἀθηναίων ἐπιτετραµµένοι τὴν φυλακήν 

on the one hand, Ἴωνεϲ, τοῖϲι ἐπετέτραπτο ἡ φυλακή on the other. In our case the two 

syntactically correct alternatives would be the personal construction ἐπιχωρηθέντεϲ (ἡµεῖϲ) 

θύειν or the absolute construction ἐπιχωρηθέντοϲ ἡµῖν (τοῦ) θύειν. P. Fay. 36.6–11 (111–112 

CE) includes both constructions: ἐπιχωρηθείϲηϲ µοι … τῆϲ πλινθοποιίαϲ καὶ πλινθοπωλικῆϲ 
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καὶ ἑτέροιϲ ἐπιχωρηθεὶϲ διδόναι. In PSI V 459.5–11 (72 CE) the scribe constructs a genitive 

absolute with a feminine participle and an infinitive: ἐπιχωρηθείϲηϲ µοι … τοῦ ἔρια π̣ω̣λ̣ῖν (l. 

πωλεῖν). He is likely to have had the noun πωλήϲεωϲ in mind as he started the sentence. The 

possibility also exists that the confusion of ἐπιχωρηθέντεϲ and ἐπιχωρηθέντοϲ in our text is 

not of a syntactic nature, but simply a result of a less distinct pronunciation of the sound 

represented by omicron as /əә/ in certain phonetic environments (see Gignac I, pp. 289–292 for 

several examples of the interchange). 

 10  λυποῖϲ: In the Ptolemaic period omicron-iota was probably still largely 

pronounced as a diphthong, although interchange with ypsilon occurs occasionally since the 

third century BCE (Mayser I.1, p. 87). By Roman times the pronunciation seems to have 

merged with ypsilon, and the interchange is frequent (see Gignac I, pp. 197–199 for 

examples). The interchange goes in both directions. In P. Oslo II 31.25 (second century CE) 

the scribe has written κοίριοι, then follows immediately κύριοι, probably intended as a 

correction of the misspelled word. 

 10–11  ὥϲτ̣ε̣ καὶ τοῖϲ λυποῖϲ ἡµῶν ϲυνιε̣ρε̣ῦ̣ϲι: In this phrase ὥϲτε seems to modify καί 

rather than introduce the infinitive θύειν (which depends directly on ἐπιχωρέω). The use of 

ὥϲτε gives the impression that the following element is somewhat secondary – an extension 

of the contract’s range to include also non-present subordinate persons. The same syntactic 

formula appears in several contracts concerning the cession of land to someone, where the 

terms are extended to include the descendents of that person. An example can be given from 

P. Mich. V 262.3–4 (34–36 CE): παρα|κεχωρη]κέναι αὐτῆι ὥϲτε καὶ ἐγγόνοιϲ (l. ἐκγόνοιϲ) 

αὐτῆϲ (similar examples are found in P. Eirene III 10.7, BGU III 709.6 and P. Fam. Tebt. 

23.2–3). 

 14  γαλακτήνουϲ: The word is not found in the dictionaries. LSJ gives the word 

γαλάκτινοϲ meaning “milk-white” (for the interchange of eta and iota see Gignac I, pp. 235–

238). In his report of the geography and customs of Egypt Herodotus describes how the 

priests examine oxen to see if they have even a single black hair and thus are considered 

impure: τοὺϲ δὲ βοῦϲ τοὺϲ ἔρϲεναϲ τοῦ Ἐπάφου εἶναι νοµίζουϲι, καὶ τούτου εἵνεκα 
δοκιµάζουϲι αὐτοὺϲ ὧδε: τρίχα ἢν καὶ µίαν ἴδηται ἐπεοῦϲαν µέλαιναν, οὐ καθαρὸν εἶναι 
νοµίζει (2.38). The ritual described by Herodotus refers to the cult of the calf-god Apis 

(Epaphos), and is obviously not directly transferable to the religion of Soknopaiou Nesos five 

centuries later, but it shows that purity of sacrificial animals was important in ancient religion 

and often connected with their colour. 
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 14  ἔτι ἀπὸ: The use of the adverb ἔτι seems to imply that the permission has already 

been granted at the time of writing of the contract. 

 15  Ϲεβαϲτοῦ η <ἕ>ωϲ Καιϲαρε<ί>ου ἐπαγοµένων πέµπ<τ>ηϲ: Another possible 

reading is Ϲεβαϲτοῦ ἥωϲ Καιϲαρε<ί>ου ἐπαγοµένων πέµπ<τ>ηϲ, where ἥωϲ would be an 

unorthographic spelling of ἕωϲ. In that case no precise date would have been given explicitly, 

but the contract would presumably run from the first of Sebastos until the fifth of the 

epagomenai, which would amount to a full year. For examples of spelling with eta in the 

place of accented epsilon before back vowels, see Gignac I, pp. 245–246. The spelling ἥωϲ 

for ἕωϲ is attested in P. Fam. Tebt. 29, line 34, dated 133 CE. The honorific month name 

Sebastos is the Greek translation of the Latin month Augustus, and was used in Egypt as 

equivalent to the month Thoth (which actually covers mainly the month September and only 

the last days of August). It was used frequently in the second half of the first century CE (see 

Hohmann 1911, pp. 64–65). It is unclear which emperor the honorific month Kaisareios refers 

to. Its earliest occurrence in the preserved papyri seems to be CPR I 242 dated in October 40 

CE, i.e. during the reign of Caligula. 

 16–18  Dates in the papyri of the Roman period were generally given by the regnal 

year of the emperor. Αὐτοκράτωρ Νέρουαϲ Καίϲαρ Ϲεβαϲτόϲ was the most common 

titulation of Emperor Nerva, sometimes with the addition of the honorific epithet Γερµανικόϲ. 

For other variants used for titling Nerva, see Bureth 1964, p. 45. 

 19  τελέϲειν εἰϲ τὸν τῆϲ ὠνῆ̣ϲ̣ λ̣ό̣γ̣[ον]: This phrase for meeting financial obligations 

occurs also in P. Stras. VIII 706, P. Aberd. 45, P. Bodl. I 34 and P. Amh. II 92, all from 

Arsinoites and dating from the second century CE. 

 20  The tax to be paid is 60 drachmas. Even if it is called a δεκάτη, it seems to be a 

fixed amount. Several receipts from Tebtynis involving tax on calves (cf. note on ll. 2–3) give 

the amount of 20 drachmas (P. Tebt. II 307, P. Tebt. II 605, P. Tebt. II 606 and P. Tebt. II 

607), while in one (P. Tebt. II 572) 84 drachmas have been paid for a two-year period. 

 21–22  ἅµα τῶι|δ̣ε̣ <τῷ> ἀναφορίωι: Even if there are some very rare occurrences of 

the demonstrative pronoun ὅδε used attributively without the definite article (Gignac II, p. 

175), it seems more reasonable to consider this a haplographic error on behalf of the scribe 

than a syntactical variant. 

 22  ἡµεῖν ̣: For the interchange of iota and epsilon-iota, see Gignac I, pp. 189–191. The 

same unorthographic spelling of ἡµῖν is probably made also at the end of line 9, where 

damage however has made the discerning of letters difficult. 
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 23–24  µὴ µόνο̣(ν) | τοὺ<ϲ>: As the scribe because of lack of space was forced to 

abbreviate after µον, it is difficult to decide whether he intended adverbial µόνον or adjectival 

µόνουϲ. The traces of a raised letter resemble somewhat an omicron, but could also be 

interpreted in other ways. The miniature letters at the end of ll. 1, 2 and 22 are equally 

difficult to discern, and are interpreted mainly based on the context. In general raised letters, 

unless their shape unambiguously points to something else, will be interpreted in the 

transcriptions as being the letter immediately following the last normal-sized one. 

 25  κρε̣ο̣πολεῖν: The fact that the priests are not allowed freely to make an extra 

income by selling the meat of the sacrificial animals, is paralleled also in Greek religion. In 

Aristophanes’ Knights the Paphlagonian accuses the sausage-seller of being in possession of 

untithed consecrated intestines: ἀδεκατεύτουϲ τῶν θεῶν ἱερὰϲ ἔχοντα κοιλίαϲ (Ar. Eq, 300–

302). The interchange of omicron and omega occurs frequently throughout the Roman and 

Byzantine periods as the quantitative distinction of vowels was lost (see Gignac I, pp. 275–

277). 

 25–26  ἐὰν φαίνηται ἐπιχωρῆϲαι: This is a standard phrase at the end of applications. 

In this case the permission seems already to have been given, and the phrase is logically 

unnecessary, unless the participle ἐπιχωρηθέντεϲ of l. 9 is to be understood as conditional 

instead of causal. Similarly, the phrase ἀλλήλων ἐνγύω̣ν | εἰϲ ἔκτειϲ̣ιν in ll. 8–9 is apparently 

superfluous, as the amount is to be settled on the spot, and there is no need for guarantors. 

 28  This line includes the dating of the subscription, but it is difficult to decipher. The 

day of the month is given at the end of the line by κ̅θ̅ (=29). Apparently the month name is 

immediately preceding with a phi as the first letter. That would give three possible months, 

Φαῶφι, Φαµενώθ or Φαρµοῦθι. In the inventory list the document is dated 26th October 96 

CE, which would presuppose reading Φαῶφι. There is however no sign of a second phi, so 

the text would in that case read Φ[αῶ](φι) µ ̣η̣(νὸϲ) κ̅θ̅. An equally likely alternative would be 

Φ[αµ](ενὼθ) µ ̣η̣(νὸϲ) κ̅θ̅ or possibly even Φ[α]µ ̣ε̣ν̣(ὼθ) κ̅θ̅ (25th March 97). The third 

alternative, Φ[αρ](µοῦθι) µ ̣η̣(νὸϲ) κ̅θ̅ (24th April 97) seems, however, paleographically less 

likely, as one would have expected some traces of the rho to have been visible. 

 30  Back: The traces of letters are very vague. Based on the two first, somewhat more 

distinct letters, a restoration of the word µ ̣ί̣ϲ̣θ̣ω̣ϲ̣ι̣ϲ̣ρ̣[ is tempting. 
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Translation 
To Herakleides, son of Herakleides, and Demetrios alias Philotas, farmers of the tithe on 

calves, from Panephremmis, son of Satabous, and Harpagathes, son of Panephremmis, the 

two chief priests of Soknopaiou Nesos, Herakleides division, Persians of the epigone, and 

mutual guarantors for payment. As it has been granted to us, as well as to the rest of our 

fellow-priests of the same great god, to sacrifice within the precinct of the temple the milk-

white sacrificial calves brought to the god, already from the fifth of the month Sebastos until 

the fifth of the intercalary days of the month Kaisareios of the present first year of Imperator 

Nerva Caesar Augustus, we promise to pay on account of the concession sixty silver 

drachmas, which we will settle on the spot together with this application. It shall not be 

allowed us to sacrifice other calves except only the milk-white ones brought to the god, nor to 

sell the meat, should you decide to grant it (sc. the application). (2. hand) I, Demetrios alias 

Philotas, farmer of the tithe on calves, have conceded on the foregoing terms. (3. hand?) In 

the first year of Imperator Nerva Caesar Augustus, on the 28th of the month(?) Ph…, I, 

Herakleides, have signed. 
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2. ABSTRACTS OF CONTRACTS FROM A GRAPHEION 
 

P. Oslo inv. nos. 1318 and 1327, although listed separately in the inventory list, belong to the 

same document. They are part of a group of almost 400 items, purchased by Leiv Amundsen 

from Maurice Nahman on 18th February 1929. The bulk of these papyri presumably comprise 

an archive from Tebtynis. Inv. 1318 preserves part of 17 lines of text (of the first line there is 

only a trace of a descending letter, probably rho), while inv. 1327 consists of one bigger (a) 

and one smaller (b) fragment preserving parts of 17 and 8 lines respectively. None of the 

fragments preserves line beginnings or line ends. Below a diplomatic transcription of each of 

the fragments is given, followed by a definite transcription of the three fragments combined. 

 

P. Oslo inv. 1318 
(6 x 7 cm) 

 → ]ρ̣[ 
  ]ριουτουαδελφου[ 
  ]τουενεϲτωτοϲ[]τουϲ̣̣[ 
  ]τατονχρονο̣ν[ 
 5 ]των̣[ ]τ̣ρ̣ιακον̣τ[]δυυ̣λ[ 
  ]οδο̣[]π̣οι̣ηϲϲ̣[][]υρ[ 
  ]ωϲε̣τωτ̣ε̣ϲ̣α̣ρ̣ακονταουλ[ 
  ]φα̣λαιουδρ̣α̣χµαϲ̣δ̣ι̣α̣κ̣ο̣ϲ̣ιαϲογδ[̣ 
  ]αυταντων̣καθαπ[ 
 10 ]κ̣οντα[]λ̣ευκονοφθαλµω[ 
  ]µ ̣ε̣νη̣[]τιµνδιαχιροϲκ[ 
  ]ων̣ωϲε̣ων̣̣τ[]α̣κοντατ[ 
  ]εφαλαι̣[]υ̣ δα̣[]ρακοϲ̣[ 
  ]τωπα[]κα[ 
 15 ]ο[]αουο[ 
  ]αδ[]φ̣ουραπ̣[ 
  ] υ[][][ 
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P. Oslo inv. 1327a 
(6 x 7.5 cm) 

 
→  ]µ ̣[][ 
  ]ε̣ν̣τηκο[ 
  ]πτριαε̣τ̣[ 
  ]τοουδ[̣ 
 5 ]ουα̣ποαµ ̣[ 
  ]ουδραχµ[]α̣[ 
  ]νοϲαποα̣[]βε̣[ 
  ]ροϲχρη̣[]ρ̣ιο̣[ 
  ]αι̣κτ[]χ[ 
 10 ]ο̣υερµουθι̣ακηϲω̣ω̣ν̣τρ[ 
  ]εβαυ̣τοϲτηνϲ̣υµεφω[ 
  ]ϲ̣ιοϲαποκ̣ωµ̣ ̣ϲοξυρυγχω̣[ 
  ]η̣ϲδιαχιρϲ̣χρηϲινα̣ργυριο[ 
  ]τωνυ̣π̣α̣ρχοντωνα̣[ 
 15 ]ευτοϲωϲ̣ε̣των̣εικοϲιαϲη[ 
  ]υ̣τωδεπ̣ερ̣ιτ̣ονονιο̣[ 
  ][][ 

 

P. Oslo inv. 1327b 
(1.5 x 2.5 cm) 

 

 → ]τααϲ̣[ 
  ]αποτ̣[ 
  ]αχµα[ 
  ]φοδο[ 
 5 ]ιου τ̣[ 
  ]µφοδο[ 
  ]ιναρ[ 
  ][ 
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P. Oslo inv. 1318 and 1327 combined 
 

P. Oslo inv. 1318+1327 11.5 x 7.5 cm 152–153 CE 
Arsinoites

 

The three fragments reassembled have inv. 1327a on the left, the smaller fragment inv. 1327b 

further right covering ll. 2–9 and partly filling the gap in ll. 6–9, while inv. 1318 lies to the 

right, with the same lines preserved as in 1327a. See illustration below. 

 
 The preserved part of the document mentions several individuals, referred to by name, 

habitation, age and physical marks serving as identification. Few of the names are, however, 

preserved in the fragments. The mention of interest rates and amounts to be paid, points to 

contracts. The document apparently consists of abstracts of contracts (eiromena) registered 

during a certain period of a time at a record-office (grapheion) (for eiromena, see 

Montevecchi 1988, p. 197). An example of such a document is preserved on the recto of P. 

Mich. II 121 (42 CE), a 2.39 m long roll, comprising four columns of an average width of 70 

cm. If the Oslo document had similar dimensions (as there are good reasons to believe), large 

parts of the original document must be lost. The amount of letters lost on each line can in fact 

be estimated with reasonable certainty as the abstract partly preserved in ll. 15–16 apparently 

is a summary of the marriage contract PSI X 1115 (152 CE) (see commentary on these lines).  
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 In the eiromenon on the recto of P. Mich. II 121 each contract starts on a new line and 

in ekthesis. Another example of such a register, P. Lond. III 1179 (146–147 CE (?)), although 

it does not have a left margin preserved, seems to have the same pattern of new entries 

starting off on a new line, judging from the repeated occurrences over several lines of 

ὁµολο]γεῖ in fragment a. This seems likely to have been the case also for P. Oslo inv. 

1318+1327, as several of the lines resemble each other indicating that they occupy the same 

position in standard contracts (for the standard formula in loan contracts, see Montevecchi 

1988, p. 226). A plausible division of the document into single contracts, based on such 

repetitions and on phrases likely to occur towards the end of a contract (e.g. καθάπερ ἐκ 

δίκηϲ), could be: 

• lines 2–4 (contract party … duration of contract … interest, expiration of contract) 

• lines 5–6 (contract party … interest, repayment) 

• lines 7–9 (contract party … amount … consequences of non-repayment) 

• lines 10–11 (contract party … contract party, amount) 

• lines 12–14 (contract party … amount … consequences of non-repayment) 

• lines 15–17 (=PSI X 1115) 

A noteworthy peculiarity of our document is the lack of abbreviations, the use of which one 

might have expected in a document of this bulk, and which occur abundantly in the parallel 

documents mentioned above. 

 Three geographical names from Arsinoites are preserved or can be conjectured with 

reasonable probability: the amphoda Bithynon and Hermouthiakes, neighbourhoods of the 

capital city of Ptolemais Euergetis, and the village of Oxyrhyncha (not to be confused with 

the city of Oxyrhynchos) in the Polemon division of the nome. The marriage contract in ll. 

15–16 is from Tebtynis. Consequently there seems to be two likely scenarios regarding the 

provenance of the document. Either the document comes from a central archive in the capital 

Ptolemais Euergetis registering transactions of the whole nome, or it is from the grapheion in 

Tebtynis, an administrative centre of the Polemon division, and some of the individuals 

involved in the transactions only happen to come from Ptolemais Euergetis. 

 A characteristic letter of this hand is the beta, which has a line underneath (ll. 7 and 

11). The scribe of SB 9369, which dates from 173 CE, makes this letter in the same way, and 

a dating of our document in the second century seems likely based on the paleography. As the 

aforementioned contract preserved as PSI X 1115 dates from 28th December 152 CE (153 

according to the ed. princ., but corrected by Fritz Mitthof in ZPE 132 (2000), p. 224), we are 

able to give a more precise date to P. Oslo inv. 1318+1327, assuming that the contract would 
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be entered into the register around the same time. The restoration of the regnal year in l. 3 

points to the same year. 

 
  — — — — — — — — — — — — 
→   ]µ ̣[]ρ̣[ 
   ὡϲ ἐτῶν] π̣ε̣ν̣τήκον̣τα ἄϲ̣[ηµ µετὰ κυ]ρίου τοῦ̣ ἀδελφοῦ [ 
   ἐ]π̣ὶ̣ τρία ἔτ̣[η] ἀπὸ τ̣[οῦ ἑκκαιδεκ]ά̣του ἐνεϲτῶτοϲ [ἔ]τουϲ̣̣ [ 
   ] τόκ̣ου δραχµαί[ου τῇ µνᾷ ]τα τὸν χρόνο̣ν π̣[ 
 5  ]ου ἀπὸ ἀµφόδου̣ [ ὡϲ ἐ]τῶν τ̣ρ̣ιακοντ[α]δύο̣ ο̣ὐ̣λὴ̣ [ 
   τόκ]ου δραχµαίου τ̣ῇ̣ µ ̣ν̣ᾷ̣ [καὶ τὴν ἀπ]όδο̣[ϲι]ν̣ π̣οιήϲεϲθ̣α̣[ι Ἁ]θ̣ὺρ β̣[ 
   ]νοϲ ἀπὸ ἀµφόδου Βε̣[ιθυνῶν] ὡϲ ἐ̣τῶν̣ τ̣ε̣ϲ̣ϲ̣α̣ρ̣άκοντα οὐλ[ὴ 
   διὰ χι]ρὸϲ χρῆϲ̣ιν ἀρ[γυ]ρ̣ίο[υ κε]φαλαίου δρ̣α̣χµὰϲ̣ δ̣ι̣α̣κ̣ο̣ϲ̣ίαϲ ὀγδ̣[οήκοντα 
   ] κ̣αὶ̣ ἐ̣κ τῶ̣ν̣ ὑ̣[πα]ρχ[όντω]ν̣ αὐτο̣[ῖ]ϲ π̣άντων̣ καθάπ[ερ ἐκ δίκηϲ 
 10 ἀπὸ ἀµφόδ]ου Ἑρµουθιακῆϲ ὡϲ ἐ̣τ̣ῶ̣ν̣ τρ[ιά]κ̣οντα λ̣ε̣υκὸν ὀφθαλµῶ[ι 
   Π]εβαῦ̣τοϲ τὴν ϲ̣υµπ̣εφων̣[η]µ ̣έ̣νη̣[ν] τιµὴ̣ν διὰ χιρὸϲ κ[ 
   ]ϲ̣ιοϲ ἀπὸ κώ̣µηϲ Ὀξυρύγχω̣ν ὡϲ ἐ̣τ̣ῶ̣ν̣ τ[εϲϲαρ]ακοντατ[ 
   ]η̣ϲ διὰ χιρὸϲ χρῆϲιν ἀργυρίου̣ κ̣εφαλαί[ο]υ̣ δρ̣α̣χ̣[µὰϲ] τ̣ριακοϲ̣[ίαϲ 
   καὶ] ἐ̣κ̣ τῶν ὑ̣π̣α̣ρχόντων α̣ὐ̣τ̣ῷ π̣ά[ν]τ̣ω̣ν̣ καθ̣ά̣π̣ε̣[ρ ἐκ δίκηϲ 
 15  Μ]ι̣εῦτοϲ ὡϲ ἐ̣τῶν̣ εἴκοϲι ἄϲηµ ̣οϲ̣ τ̣ῆ̣ι̣ ἑ̣αυ̣τ̣οῦ ὁµ ̣[οπατρίωι 
   υ]ἱ̣ο̣ῦ̣ τῶν̣ δὲ π̣ερ̣ὶ τ̣ὸν Κ̣ρ̣όνιο̣ν̣ ἀδ[ελ]φοῦ Ϲ̣α̣ραπ̣ά̣[µµωνοϲ  
   ][][]υ[][][ 
  — — — — — — — — — — — — 
 
  6  l. ποιήϲαϲθαι   7  l. Βιθυνῶν   8  l. χειρὸϲ 11  l. χειρὸϲ 
 

Commentary 
 2  The individual aged fifty years is apparently a woman, as she has her brother as her 

legal representative (kyrios). 

 3  Given that all the contracts belong to the same year as PSI X 1115 (152–153 CE), 

the line can be extended to τ̣[οῦ ἑκκαιδεκ]ά̣του ἐνεϲτῶτοϲ [ἔ]τουϲ̣̣ [Αὐτοκράτοροϲ Καίϲαροϲ 

Τίτου Αἰλίου Ἁδριανοῦ Ἀντωνίνου Ϲεβαϲτοῦ Eὐϲεβοῦϲ (or any variant titulation, for which 

see Bureth 1964, pp. 65–77). Antoninus Pius was proclaimed emperor 10th July, 138 CE. As 

the Egyptian calendar started 29th August, the year 137–138 would have counted as his first 

regnal year, and accordingly 152–153 is his sixteenth (see Pestman 1994, pp. 40–41). 
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 4  The rate of a drachma per mina, i.e. 1%, is apparently the monthly interest. The 

usual annual interest was 24% in Ptolemaic times, decreasing gradually to 12%, which 

remained the standard throughout the Roman period (for an analysis of the evolution of 

interest rates see Kühnert 1965, pp. 40–42). The line might possibly be restored as τόκ̣ου 

δραχµαί[ου τῇ µνᾷ καὶ µε]τὰ τὸν χρόνο̣ν, followed by some form of the verb παραδίδωµι. The 

form δραχµαῖοϲ is less frequent than δραχµιαῖοϲ, but both are listed in LSJ. In this line, the 
shorter variant is certainly used, while in l. 6, a iota might have been lost between the two 
fragments. 

 5  The tiny traces of a letter after the word ἀµφόδου̣ are insufficient to give any good 

clue as to which neighbourhood the person is from. The lacuna seems to fit another seven or 

eight letters, given the almost certain restoration of ὡϲ ἐ]τῶν. The lack of elision in ἀπὸ 

ἀµφόδου ̣ here and in l. 7 is not uncommon (see Gignac I, pp. 315–316). 

 5  The word οὐλή in sequences where individuals are identified, as here and in l. 7, 

seems to be interpreted by most editors as in the nominative case, not the dative, and actual 

occurrences of ουληι in the manuscripts are often corrected by the editor. Accusative οὐλήν is 

also found, although less frequently, and always followed explicitly by a form of the 

participle ἔχων. The form λευκόν (formally either nominative or accusative) in the same 

position in l. 10 makes the dative interpretation less likely. 

 6  The deadline for the payment, if the line has been correctly deciphered, is 29th 

October (Ἁθὺρ β). As the contracts are likely to have been written in late December (PSI X 

1115 has the date Τῦβι β) the repayment date cannot have been within the same Egyptian 

year, and the line might possibly have continued Ἁ]θ̣ὺρ β̣ [τοῦ εἰϲιόντοϲ ἑπτακαιδεκάτου 

ἔτουϲ …, which would give a duration of the loan of 10 months. An even later term can, 

however, not be excluded. The average duration of loans in the second century CE was 13 

months, but there are examples of loans with a duration of up to five years (see Kühnert 1965, 

p. 59). 

 7  ἀµφόδου Βε̣[ιθυνῶν] (l. Βιθυνῶν): If the reading of epsilon before the lacuna is 

correct, this seems to be the most likely restoration of the name of the amphodon. The 

spelling with epsilon-iota is not uncommon (e.g. SB XII 10806, dated 154 CE). In most cases 

reference to the neighbourhood of the Bithynians is specified either as ἄµφοδον Βιθυνῶν 

Ἰϲίωνοϲ or as ἄµφοδον Βιθυνῶν ἄλλων τόπων (see Calderini II, pp. 49–50). Several 

neighbourhoods of the city are named after ethnic groups, a testimony to the cosmopolitan 

character of Graeco-Roman Egypt. 
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 9  This line, as well as l. 14, concerns the recovery of debt in case of fail on behalf of 

the debtor to meet his obligations. The typical formula would be τῆϲ πράξεωϲ οὔϲηϲ (τῷ 

δεῖνι) ἔκ τε τοῦ δεῖνοϲ καὶ ἐκ τῶν ὑπαρχόντων αὐτῷ πάντων καθάπερ ἐκ δίκηϲ (for a detailed 

analysis of the concept of praxis in papyrus contracts see Wolff 1941). 

 10  ἀµφόδ]ου Ἑρµουθιακῆϲ: The neighbourhood of Hermouthiake had its name from 

a street, and it seems to have been the site of a certain banking activity (see Daris 2001, p. 

185). 

 10  λ̣ε̣υκὸν ὀφθαλµῶ[ι: This distinguishing mark is apparently the result of an eye 

disease, probably leukoma or cataract. Preisigke, WB gives the translation “weißer Staar”. 

 12  The village of Oxyrhyncha was situated in the Polemon division of the Arsinoite 

nome. Its exact location, however, is not certain, and several, widely diverging, propositions 

have been posted by different scholars (see Clarysse 2008, pp. 57–59). 

 13  χιρὸϲ: Here we notice again the confusion of epsilon-iota and simple iota (see 

Gignac I, p. 189–191). The same spelling of the word is likely to have been used in l. 8. 

 15–16  Assuming that our document follows the same practice as P. Mich. II 121, and 

that each entry in the register would start on a new line, the restoration of l. 15 ὁµολογεῖ 

Κρόνιοϲ Ὀρϲενούφεωϲ τοῦ Μ[ιεῦτοϲ … (based on PSI X 1115) would indicate that around 

30 letters are lost to the left of our fragments. If mention of the place and date of the contract 

were included, the number of letters lost would of course be higher. It seems though that the 

date would normally only be included when it was different from that of the previous entry. In 

P. Mich. II 121, col. 4 most of the entries start directly with ὁµολογεῖ, ἐµίσθωϲεν or a similar 

verb, while two contracts are preceded by κ̅ζ̅ and κ̅η̅ (sc. Παχών) respectively, and finally one 

contract is introduced by Παῦν(ι) γ̅. The restoration of 30 letters to the left of l. 16 gives 

κυρίου τοῦ τῆϲ Πρωταροῦτοϲ ἑτέρου υ[ἱοῦ …, in which case the rest of the intervening text 

between ll. 15 and 16, around 150 letters in total, would indicate the amount of text lost to the 

right of our fragments. In any case it seems clear that slightly less than one sixth of the 

original column width is preserved, which gives a total width corresponding to that of P. 

Mich. II 121 (70 cm in average). A much wider column would probably be difficult to handle 

even for a professional scribe. 
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Translation 
(l. 2)4 … fifty years old, without a distinguishing mark, with her guardian, her brother … 

(l. 3) … for three years from the present sixteenth year … 

(l. 4) … at an interest of a drachma per mina … at the expiration of the term … 

(l. 5) … from the neighbourhood of …, thirty-two years old, (with) a scar …  

(l. 6) … at an interest of a drachma per mina, and will make the repayment on the 2nd of 

Hathyr … 

(l. 7) … from the neighbourhood of the Bithynians, forty years old, (with) a scar …  

(l. 8) … cash-in-hand a loan of the principal sum of two hundred and eighty(-…?) silver 

drachmas … 

(l. 9) … and against all their property as if in compliance with a legal judgement … 

(l. 10) … from the neighbourhood of Hermouthiake, thirty years old, (with) a white spot in 

the eye … 

(l. 11) … (son of) Pebaus, the price agreed upon cash-in-hand … 

(l. 12) … from the village of Oxyrhyncha, forty-three/-four years old … 

(l. 13) … cash-in-hand a loan of the principal sum of three hundred (…?) silver drachmas … 

(l. 14) … and against all his property as if in compliance with a legal judgement … 

(l. 15) … (son of) Mieus, twenty years old, without a distinguishing mark, his own sister of 

the same father and mother … 

(l. 16) … son, and of those around Kronion, Sarapammon … 

                                                
4 Line numbers are given as an aid because of the larges lacunas in the text. 
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3. LETTER FROM ARTEMIDOROS TO STEPHANOS 
 

P. Oslo inv. 1434 9 x 5 cm II century CE 
Unknown provenance

 

This papyrus is one of a group of 24 papyri purchased in 1933 from Professor Carl Schmidt in 

Berlin. It preserves the upper part of a letter written along the fibres with a left margin of 1.5 

cm and a slightly narrower top margin. On the right the text runs until the edge which is cut 

straight. The fibres are worn along the cut, which makes the reading difficult especially at the 

end of l. 6, but only few, if any, letters are totally lost on the right side. The first seven lines of 

the letter are preserved plus what seems to be an interlinear addition between ll. 6 and 7. The 

back is blank. 

 Artemidoros writes to Stephanos, whom he calls his “most esteemed son”, whether 

this is to be taken literally or not. The preserved part includes standard phrases of politeness, 

wishes for good health and expressions of gratitude for keeping in touch. Unfortunately the 

letter is broken off at the point where the main content begins, but the mention of a basket and 

a festival gives some hint concerning the content of the letter. 

 As the fragment is small, some characteristic letters, like beta, are not represented. The 

letters are tiny and rather characterless, which makes it difficult to find good parallels. It 

seems to imitate the informal round style, but is still cursive. An example of this style in a 

literary text can be found in a Menander-fragment P. Oxy. L 3533, assigned to the second 

century CE (image on Plate IV of the edition). The hand of the Menander-fragment has the 

same rightwards curve of the last vertical stroke of the eta as does the hand of Artemidoros’ 

letter. Documentary texts exhibiting paleographical similarities include: 

• the upper half of P. Lond. II 313 (especially my, ny, epsilon and eta), dating from 148 

CE (reproduced in Montevecchi 1988, tav. 53) 

• SB XX 14612 (alpha, my and ny), dating from 137–138 CE (reproduced in Harrauer 

2010, Tafelband, Abb. 106) 

• PSI XIII 1322 (epsilon and my), dating from 118 CE (image on tav. X of the edition) 

The paleographical evidence generally points to the dating of P. Oslo inv. 1434 in the second 

century CE. 
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 → Ἀρτεµίδωροϲ Ϲτεφάνωι τῶι τιµιω̣τ(άτωι) 
  (vac.)  υἱῶι  (vac.)  χαίρειν. 
  λεί̣αν ἐχάρην κοµιϲάµενόϲ ϲου τὸ ἐ̣π̣ι̣- 
  ϲτόλιον καὶ ἐ̣π̣ιγνούϲ ϲε ἐρρωµένον. [[λ̣ε̣ί̣-]] πά̣ν̣υ̣ 
 5 [[α̣ν̣]] δ̣ὲ ϲοι εὐχα̣ριϲτ̣ῶ̣ ὅτι κατὰ µνή̣µ ̣ην 
  ἐ̣µ ̣οῦ ἔ̣ϲ̣χεϲ καὶ οὐκ̣ ἐπε̣λάθου µου α̣π̣ 
  ι̣ϲ̣µ ̣θ τῆϲ̣ ἑωρτῆϲ διὰ Χαιρᾶτο̣ϲ̣ ϲφυρίδιν ὑπ̣[ 
  — — — — — — — — 
 
  1 τιµιωτ pap.   3  l. λίαν 4–5  l. λίαν   7  l. ἑορτῆϲ 
 

Commentary 
 1–2  The opening formula of letters, ὁ δεῖνα τῷ δεῖνι χαίρειν, remained in its basic 

structure the same from the earliest times of the papyri throughout the Ptolemaic and Roman 

periods, until the fourth century CE, when the infinitive χαίρειν started disappearing from the 

prescript, and only the names of the addressee and the sender was kept, if the prescript was 

not omitted altogether. Syntactically, the infinitive χαίρειν seems originally to have depended 

on the verb λέγει, which, however, was omitted already at an early point, leaving the 

remaining part of the phrase a fixed conventional formula (see Koskenniemi 1957, pp. 155–

158). In this letter the opening formula extends over two lines with much space left open in 

the second line. The name of the addressee is qualified by the apposition τῶι τιµιω̣τ(άτωι) | 

υἱῶι. The extended opening formula ὁ δεῖνα τῷ δεῖνι τῷ τιµιωτάτῳ χαίρειν is attested in 

familiar letters from the first century CE (see Exler 2003, p. 62), but the great majority of its 

occurrences date from the second or third century. The adjective τιµιώτατοϲ, either in the 

prescript or as a vocative inside the letter itself, belongs mainly to the sphere of private letters 

with an objective, impersonal content, rarely however pure business communication. It 

indicates a certain distance between the correspondents, both in personal relation and in social 

rank, and generally seems to place the sender in a subordinate position (Koskenniemi 1957, 

pp. 100–103). Whether the word “son” is here to be taken literally, or merely expresses 

affection towards some younger person, is not sure, as kinship terminology was frequently 

used metaphorically (Koskenniemi 1957, p. 105). In any case there is a discrepancy between 

the intimacy expressed by the use of a familial noun on the one hand, and the distance 

connected with the use of τιµιώτατοϲ on the other, and their co-occurrence is rare. A parallel 

to this formula, where a son is addressed as τῶι τιµιωτάτωι, is, however, found in P. Herm. 12 

(reproduced on plate III of the edition), dated to the fourth century CE in the ed. princ., but 
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redated by John Rea to the second or beginning of the third century (see BL V, p. 44). It is 

written in a similar, albeit less cursive script and does not abbreviate τιµιωτάτωι, but shows a 

striking similarity in the way the two last words of the prescript have been centred on line 2 

with much space left open. 

 3  λε̣ί̣αν: This is another example of the very frequent interchange of epsilon-iota and 

iota in the papyri (see Gignac I, p. 189–191). P. Oxy. LIX 3991 (second or third century CE) 

presents the same spelling mistake in the phrase λείαν ἐχάρην κοµιϲθέντων ϲου τῶν 

γραµµάτων. 

 3–4  ἐχάρην κοµιϲάµενόϲ ϲου τὸ ἐ̣π̣ι|ϲτόλιον: An equivalent phrase is used by a 

woman writing to her children in BGU I 332.6 (second or third century CE): ἐχάρην 

κοµιϲαµένη γράµµατα. Expressing delight upon receiving a letter is common in the papyri 

(see Koskenniemi 1957, pp. 75–76). 

 4  ἐπιγνούϲ ϲε ἐρρωµένον: The phrase occurs also in BGU II 632.9–10 (second 

century CE), but there preceding λίαν ἐχάρην. 

 4–5  The scribe has erased some letters at the end of line 4 and the beginning of line 5 

and replaced them with a word above line 4. If the readings λείαν (for λίαν) and πάνυ 

respectively are correct, the scribe might simply have wanted variety of expression, as he had 

already used the word λείαν in line 3. 

 5–6  The construction κατὰ µνή̣µην ἔχειν τινόϲ seems to be unparalleled in the papyri 

and in extant Greek literature. The motive of remembering, however, is common in papyrus 

letters (Koskenniemi 1957, pp. 123–127), occurring frequently in the formula µνήµην (or 

µνείαν) ποιεῖσθαι τινόϲ. In our document the motive is expressed pleonastically by two 

parallel expressions – one positive, κατὰ µνή̣µ ̣ην | ἐ̣µ ̣οῦ ἔ̣ϲ̣χεϲ, and one negative, οὐκ̣ 

ἐπε̣λάθου µου (see Smyth, pp. 681–682, § 3042 for examples of pleonastic constructions in 

Classical Greek). 

 6–7  Both the end of line 6 and the beginning of line 7 is damaged, and it is difficult to 

discern the letters. One possibility is to read ἀπόντοϲ in line 6, which would conclude the 

preceding sentence. However, the letters ι̣ϲ̣µ ̣θ in line 7, if correctly deciphered and restored 

as ι̣ϲ̣µ ̣ε̣θα̣, point to a verb in the perfect tense. A suitable verb in the context could be 

ἀ̣π̣ο̣κ̣ε̣κ̣ο̣|µ ̣ί ̣ϲ̣µ ̣ε̣θα̣, which would fit roughly the available space of the two lines. 

 7  ἑωρτῆϲ: The spelling with omega indicates the loss of quantitave distinction by the 

Roman period (see Gignac I, pp. 275–277). The genitive is likely to be governed by a 

preposition. The restoration ὑ̣π̣ε̣ρ̣ τῆϲ̣ ἑωρτῆϲ, “(receive) for the festival”, would make sense. 
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 7  The noun ϲφυρίδιν is a diminutive of ϲφυρίϲ, “basket”, which has the classical 

spelling ϲπυρίϲ. There is a tendency for aspirated stops to lose their aspiration after sigma, 

which leads to the frequent confusion of pi and phi in this position (see Gignac I, pp. 86–88). 

The variant ϲφυρίδιν indicates that the syllable /o/ of the original diminutive suffix -ιον, was 

weakened in pronunciation. Both ϲφυρίδιον and ϲφυρίδιν (as well as ϲπυρίδιον and ϲπυρίδιν) 

occur in the papyri. The diminutive forms in -ιν, which are found more frequently in the 

papyri than elsewhere in the Koine (see Gignac II, p. 25), later developed into the large class 

of modern Greek neuters with the ending -ι (see Horrocks 2010, pp. 175–176). 

  7  The last word of the preserved fragment, which may represent the content of the 

basket, probably begins with ὑπ, with ὑγι being a less probable alternative.  

 

Translation 
Artemidoros to Stefanos, his most esteemed son, greetings. I was exceedingly joyful upon 

receiving your letter and learning that you are in good health. I am very thankful to you that 

you kept me in your memory and did not forget me … the festival, through Chairas, a basket 

… 
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4. LETTER TO IOULIOS GERMANOS 
 

P. Oslo inv. 1430 12 x 26.5 cm II century CE 
Unknown provenance

 

This papyrus, like the previous, belongs to the group purchased from Professor Carl Schmidt. 

On the front is a letter written along the fibres, while the address is written on the back at a 90 

degrees angle. The margins are intact – 2 cm on the top, 3 cm on the bottom, 1.5 cm to the left 

and 0.5 cm to the right. Two fragments are broken off at the top, but still most of the text is 

intact in this part. In ll. 11–18, however, the text is badly damaged, mainly because of large 

holes, but in ll. 12–13 also because the ink has faded and is hardly discernible. There are 

several folding marks, apparently the cause of some of the damage, but it is difficult to find a 

clear pattern. It seems as if the letter was rolled or folded vertically, starting from the right 

and leaving a long thin strip of about 1.5 cm height when turned 90 degrees, used for writing 

the address. It seems afterwards to have been folded once or twice on the long axis. 

 The name of the sender is difficult to decipher because of damage in the upper left 

corner of the recto as well as in the central part of the verso (see commentary on l. 1). The 

addressee has a Roman name, Ioulios Germanos. The two are apparently close associates, as 

suggested by the recurrent use of the address ἀδελφόϲ. A third individual, Maximos, who is a 

friend of the sender, has been sent to supervise some of Ioulios’ works in Admenthe. Ioulios 

Germanos is asked to finance some expenses in Epagathou. Apparently he has several 

enterprises going on at different locations in the Hermopolite and the Arsinoite. Reference is 

made to vine-dressers and stalk-cutting, pointing to an agricultural context. 

 The author leaves good space between the lines and also to a certain degree divides 

words by space. This combined with a thin pen gives the first part (ll. 1–12) an impression of 

airiness. In the second part (ll. 13–22) the writing gets somewhat more dense. Characteristic 

elements of the hand are enlarged epsilon at word beginning, delta with oblique strokes 

intersecting at top and occasionally projecting upwards in the manner of the Coptic letter 

giangia (Ϫ) and champagne glass shaped ypsilon. Eta consists of a vertical stroke, then a 

horizontal which starts slightly to the left of the vertical, continues to the right, forms a little 

loop and descends into a right curve. All these letter forms are encountered in P. Flor. I 67, 

dated 161 or 169 CE (reproduced in Cavallo et al. 1998, tav. CXVI). Alpha and my have the 

same tendency to be equipped with loops as observable in SPP XX 16, dated 193 CE 

(reproduced in Harrauer 2010, Tafelband, Abb. 133). A dating of P. Oslo inv. 1430 in the 
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second half of the second century appears plausible. A terminus post quem is provided by the 

use of the honorific month name Hadrianos (see note to l. 22). 

 
 → Π[]ιοϲ̣ Ἰουλίωι Γερµανῶι 
  [τ]ῶ̣ι ἀδε̣λ̣φῶ̣ι χαίρει̣ν. 
  ἐπεὶ ο̣ἶδά ϲε, ἄ̣δ̣ε̣λ̣φε, π̣[ο]λ̣λὰ̣ περ̣ιϲπώ- 
  µενον, διεπεµψάµην Μάξιµον 
 5 φίλον µου ἐπιϲτῆναι το̣ῖϲ 
  ἐν Ἀ̣δµένθῃ ἔρ̣γοιϲ, ϲοῦ αὐτῷ̣ 
  ὑποδεικνύντοϲ τὰ ἐπείγ̣ον- 
  τ̣α. ϲὺ οὖν, ἄδε̣λφε, ἐξοδιάϲ̣ειϲ̣ 
  ὑπὸ χεῖρα εἰϲ τὰϲ̣ γ̣εινοµέ- 
 10 ναϲ δαπά̣ναϲ τὰ̣ϲ̣ ἐν Ἐπ̣α̣- 
  γάθου̣ϲ̣ ε̣ρ 
  τωδρ 
  ιδ[]τ̣ου εν̣[]ιου. κα̣ὶ̣ τοῖϲ δὲ 
  ἀµπελουργοῖϲ ἐπιµελῶϲα 
 15 φεατηετοµηκ 
  ϲ̣κ̣α̣ψ̣ην ὡϲ̣ κ[α]ὶ̣ περὶ τῆϲ 
  κοπῆϲ τῆϲ κ̣ καλάµ[ηϲ ± 5 
  ἵνα ἐπ’ ἀκρειβείαϲ̣ [± 7. 
  ἄϲπαϲαι τοὺϲ ϲοὺϲ πάνταϲ καὶ τοὺ̣ϲ̣ ἰδ̣ί̣ου[ϲ]. 
 20 ἐρ̣ρ̣ῶ̣ϲ̣θ̣αί ϲε̣ ε̣ὔχοµαι, 
  ἄδε̣λφέ µο̣υ̣. 
  µηνὸϲ̣ Ἁ̣δρ̣ια̣ν̣ο̣ῦ̣ κ̅ 
 

Back: 
 → Ἰουλίωι Γερµανῶ̣ι̣  (vac.)  π̣ 
 
  9–10  l. γινοµέναϲ 18  l. ἀκριβείαϲ 
 

Commentary 
 1  The name of the sender is difficult to discern, partly because of a lacuna, but also 

because the preserved letters have been ligatured as a series of connected curves, that can be 

deciphered in different ways. A plausible restoration based on the traces and the available 

space would be Πτ̣[ο]λ̣ε̣µ ̣α̣ῖοϲ̣. 
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 1–2  The standard opening formula is extended with the apposition [τ]ῶ̣ι ἀδε̣λ̣φῶ̣ι. 

This variant occurs frequently throughout the Ptolemaic and Roman period (Exler 2003, pp. 

25–27), but as was the case with υἱόϲ, it does not necessarily mean fraternity in a literal sense 

(see Koskenniemi 1957, p. 105). 

 3  ἄδελφε: This vocative is repeated also in ll. 8 and 21. On all three occasions it 

seems motivated by the use a second-person personal pronoun. Whether this is done 

intentionally as a rhetorical device, or it just mirrors the writer’s style, it certainly gives the 

letter a colour of orality and a tone of intimacy. The recessive accent of the vocative is kept 

here in accordance with standard Attic, although it is unclear if this represents the actual 

pronunciation of the Koine (see Probert 2006, pp. 67–68, n. 31). 

 4  The first three letters of this line are somewhat thicker than those of the rest of the 

document. The scribe seems either to have made a correction or filled ink. 

 6  Ἀ̣δµένθῃ: This is likely to be the village in the Hermopolite nome referred to as 

κώµη Ἀδµένθων in several other papyri (see Drew-Bear 1979, p. 53). 

 6–7 As the lines are deciphered and punctuated in the transcription, the phrase ϲοῦ 

αὐτῷ̣ | ὑποδεικνύντοϲ would be a genitive absolute with a dative pronoun αὐτῷ̣ referring to 

Maximos. A parallel expression is found in SB XIV 11707.15–16 (212 CE): ἐµ ̣ο̣ῦ αὐτῷ ὑ| 

[ποδεικνύοντο]ϲ̣. The last letters of l. 6, however, are somewhat distorted, and another case 

ending for the pronoun cannot be excluded. Moreover ϲου might be interpreted as a 

possessive pronoun attached to ἔρ̣γοιϲ. 

 9  ὑπὸ χεῖρα: This phrase can according to LSJ mean “at once”, while according to 

Preisigke, WB it can mean “nach und nach”, i.e. “gradually”. Both interpretations would make 

sense here. 

 10–11  Ἐπ̣α|γάθου̣ϲ̣: The genitive Ἐπαγάθου is the usual in the papyri, but the variant 

with sigma is found in l. 9 of CPR I 29 (184 CE) The spelling without sigma occurs in l. 29 of 

the same document (in the ed. princ. both occurrences were read as Ἐπαγάθου, but l. 9 has 

later been corrected to Ἐπαγάθουϲ. See BL I, p. 117). In our text a toponym seems to be 

referred to as indicated by the preposition ἐν. Likely candidates would be the estate of 

Epagathos (Ἐπαγάθου κλῆροϲ) in the area of Tebtynis, or the canal of Epagathos (Ἐπαγάθου 

διῶρυξ) running by Karanis and Soknopaiou Nesos (see Calderini II, pp. 150–151). 

 13  κα̣ὶ̣ τοῖϲ δὲ: Because of the damage in the preceding lines, it is not clear if δέ picks 

up a µέν clause or if it marks the beginning of a new clause (see Mayser II.3, pp. 103–131). 

 19  Sending regards is a prominent element in private letters. It normally occurs 

towards the end of a letter (see Koskenniemi 1957, p. 148). In this letter it seems like two 
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groups of people are referred to by the phrases τοὺϲ ϲοὺϲ πάνταϲ and τοὺ̣ϲ̣ ἰδ̣ί̣ου[ϲ] 

respectively, if this is the correct transcription. While the first phrase occurs frequently in 

letters from the Roman period, there are few, if any, good parallels for the use of the other. 

The word ἴδιοϲ is often used for near relatives, but can also refer to slaves (see Koskenniemi 

1957, p. 104). It is of course possible that the writer does not have two distinct groups in 

mind, and that it is merely an example of hendiadys (see Smyth, p. 678, § 3025 for a 

description of the rhetorical figure). 

 20–21  The final greeting clause of papyrus letters is often built on some form of the 

verb ῥώννυµι. In the Ptolemaic period the simple imperative ἔρρωϲο is most commonly used, 

but from the first century CE the more extensive ἐρρῶϲθαί ϲε εὔχοµαι becomes the norm – 

from the second century often extended by a reference to the addressee, as here ἄδελφε (see 

Koskenniemi 1957, pp. 151–152). 

 22  Ἁ̣δρ̣ια̣ν̣ο̣ῦ̣ κ̅: The letter is dated 16th December. The honorific month name 

Hadrianos for Choiak was possibly introduced with Hadrian’s visit to Egypt in 130 CE (see 

Hohmann 1911, p. 66). One of the earliest examples of its use can be found in P. Turner 21.2, 

dating from 131 CE. It occurs frequently throughout the remaining second century, and was 

also in use in the early third. A late example of its use is found in P. Gen. I 43.2, dating from 

227 CE. 

 

Translation 
Ptolemaios(?) to Ioulios Germanos, my brother, greetings. Since I know, brother, that you are 

very occupied, I sent Maximos, my friend, to supervise your works in Admenthe, while you 

point out to him the urgent ones. You, brother, are to provide at once/gradually(?) for the 

expenses at Epagathou … And to the vine-dressers … and the digging(?) as well as about the 

cutting of the stalks … so that … in detail. Give my regards to all your friends and family. I 

pray for your health, brother. 20th of the month Hadrianos. 

 

Back: To Ioulios Germanos … Ptolemaios(?) 
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5. LETTER FROM HERAKLEIDES TO KRONION 
 

P. Oslo inv. 485 12 x 22 cm II/III century CE 
Unknown provenance

 

This papyrus document is one of the 75 items that were allotted to the University of Oslo 

from a joint purchase in 1923 with the British Museum and the Universities of Michigan and 

Columbia. The report compiled by H. I. Bell does not give any definite information 

concerning the provenance of this particular piece. It is a private letter written against the 

fibres, with the address on the other side written along the fibres. Apart from the address, 

there are some other traces of letters, which, together with the direction of the fibres, suggest 

that the papyrus had earlier served another purpose before its back side was reused for the 

letter. The upper and lower margins are intact. On the right side the papyrus is worn, but in 

most lines all the letters are visible. On the left 2–4 letters are lost in the first 14 lines and 

there is also damage occurring at regular vertical intervals of about 4 cm – apparently the 

result of folding – causing loss of letters and difficulties in the reading of lines 3–4, 8, 12–13 

and 17. 

 In the letter Herakleides informs Kronion that some works have been completed. He 

warns him not to stay idle at home, because the tax-collector is on the way. The letter is 

accompanied by a basket with different foodstuff, and also includes the usual greetings to and 

from family and household members. 

 The writing is a typical cursive of the second or third century CE. The vertical stroke 

of the phi hangs to the right of a single circle without intersecting it. This form of phi occurs 

in documents from the mid-second to the mid-third century. The ypsilon is sometimes written 

v-shaped with a loop below its angle, but most often has the champagne glass shape with a 

curved leg. The general impression as well as individual letters, e.g. eta, the ligature of sigma 

and iota can be compared with P. Mil. 51, dated after 160 CE (reproduced in Montevecchi 

1988, tav. 54). The somewhat styleless impression of the hand and the form of some letters, 

though not the characteristic phi, are paralleled in P. Petaus 28 (image on Tafel XI of the 

edition). The papyri in the Petaus-archive date from the mid-180s. According to all 

indications P. Oslo inv. 485 dates from the late second or early third century. 
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 ↓  [Ἡρα]κ̣λ̣είδηϲ Κρονίωνι 
  [τῷ] τιµιωτάτῳ χαίρε̣[ιν]. 
  [γινώϲ]κ̣[ειν] ϲ̣ε̣ θ̣έ̣λ̣ω ὅτι 
  []ατ̣ουτουκ̣ου 
 5 []ε καὶ πάν̣τα ϲου 
  [τὰ ἔ]ρ̣γ̣α ἀπηρτίϲθη. γράφω̣ 
  [ϲοὶ] ο̣ὖ̣ν περὶ τοῦ πράκ(τοροϲ) του 
  []ρ[]ω̣ϲ ὅτι µέλ̣λου- 
  [ϲιν ἡ]µᾶϲ χιµάϲιν. µὴ βρα- 
 10 []ο̣υ ἐχόν̣οµά ϲου. ἐγρά- 
  [ψ] ἡµῖν ὅτι ἀναπ̣λ̣ε̣ύοµεν 
  [] λ̅. ϲυνκεχόρη- 
  [κε]ν ὁ πράκ(τωρ). οὐ καλῶϲ 
  [ποιε]ῖϲ καθήµενοϲ ἐ̣χό̣νο- 
 15 µ ̣ά̣ ϲ̣ου. κώµιϲε παρὰ τοῦ 
  ἀναδίδοντεϲ τὸ ἐπιϲ- 
  [τ]όλιν ϲ̣π̣υρίδιον ὅ̣που  ι̅ ζε̣ύ̣- 
  γ̣η ἄρτων καὶ δύο µέτρα φακ̣̣- 
  ῶ̣ν̣ καὶ τρία λαγάνια. 
 20 ἀϲπάζετα̣ί̣ ϲ̣οι Κρ̣ο̣[][ 
  ἡ ἀδελφή ϲου [[το̣]] καὶ ἡ θυ̣- 
  γάτηρ ϲου καὶ Πεββαῦϲ 
  καὶ Πόννιϲ. ἀϲπάζετα̣ί̣ ϲ̣ο̣ι̣ 
  το̣ὺ̣ϲ ἐνοίκο̣υ̣[ϲ] πά̣ντε̣ϲ̣. 
 25 ἐρρῶϲθαί ϲ̣οι εὔ̣χ̣[ο]µ ̣[αι] 
 

Back: 

 → ἀπόδος ☓ Κ̣ρ̣ο̣ν̣ί̣ω̣νι̣ 
 
  7  πρακ pap.   9  l. χειµάϲειν 13  πρακ pap. 12–13  l. ϲυγκεχώρηκεν 
15  l. κόµισαι 16  l. ἀναδίδοντοϲ 20  l. ϲε 22  πεβ βαυϲ pap. 
25  l. ϲε 
 

Commentary 
 1  Both Herakleides and Kronion are common names. The names appear mainly, but 

not exclusively in Arsinoites. 
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 1–2  The opening formula ὁ δεῖνα τῷ δεῖνι τῷ τιµιωτάτῳ χαίρειν would often imply 

that the letter is addressed to a person of higher social rank than the sender (Koskenniemi 

1957, pp. 100–103). 

 3  [γινώϲ]κ̣[ειν] ϲ̣ε̣ θ̣έ̣λ̣ω ὅτι: A statement of the motivation for writing the letter is 

common. In letters of the Roman and Byzantine periods it is often introduced by some variant 

of this expression (see Koskenniemi 1957, pp.77–78). 

 7  The abbreviation πρακ for πράκτωρ is common (e.g. PSI XII 1236.23, dated 128 CE 

and BGU I 65.3, dated 202 CE). The case ending has to be supplied from the context. 

 8  The beginning of this line would apparently have had either the given name of the 

πράκτωρ as an apposition, or else the place or field of his jurisdiction. The restoration 

[µη]τ̣ρο̣π̣[ό]λ̣ε̣ωϲ is tempting, but would be inconsistent with the article in the preceding line. 

A given name that would be paleographically possible is [Πο]υ̣ρα̣µ ̣[ώ]ν̣ε̣ωϲ, which occurs on 

an ostracon (O. Wilck. 65) dated 165 CE. 

 8–9  µέλ̣λου|[ϲιν ἡ]µᾶϲ χιµάϲιν (l. χειµάϲειν): The verb χειµάζω can according to LSJ 

have the metaphorical sense “to distress”. This metaphorical use of the verb occurs in P. Oslo 

II 48.8 (61 CE) and BGU III 84.4 (83 CE), and would make sense also in our text. A parallel 

to the periphrastic construction consisting of µέλλω and a future infinitive is found in P. Rev. 

col. 50.9 (259–258 BCE): µέλλουϲιν ἀνηλώϲιν (l. ἀνηλώϲειν). The construction is, however, 

rare in early papyri (see Mayser II.1, p. 226). 

 9–10  A possible restoration is µὴ βρα|[δύ]ν̣ου, “do not delay”, but although the verb 

can be used in the medium with this sense according to LSJ, no parallel use has been found in 

the papyri. 

 10  ἐχόν̣οµά ϲου: The word εχονοµα has puzzled the editors of papyrological texts. It 

occurs in P. Oxy. VIII 1160 where the first editor emended to ἔχ<ω> ὄνοµα. Other examples 

of εχονοµα were discovered where this emendation did not make sense, and other 

explanations were sought (see Winter 1931, pp. 61–62). Still more occurrences led to the 

conjecture that the word derives from ἐχόµενα (see Youtie 1937). For the use of ἔχοµαι in this 

local sense, see Mayser II.2, p. 200. 

 11  ἀναπ̣λ̣ε̣ύοµεν: Either a sigma has been omitted by mistake, and future tense is 

intended, or present tense is intended, and an ypsilon has been inserted as a glide anticipating 

the second rounded vowel (for examples of the spelling epsilon-ypsilon for simple epsilon, of 

which some might be explained by similar phonetic conditions, see Gignac I, pp. 229). A 

parallel spelling ἀναπλεύουϲι occurs in P. Bad. II 39, col. 3.8. 
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 13–14  οὐ καλῶϲ | [ποιε]ῖϲ καθήµενοϲ: Various periphrastic expressions are used in 

papyrus letters as polite alternatives to the imperative. One of the most common consists of 

the phrase καλῶϲ ποιεῖϲ (or any of the variants ποιήϲειϲ, ἂν ποιοῖϲ, ἂν ποιήϲαιϲ) followed by 

the actual request, usually, as here, in the form of a participle (see Steen 1938, pp. 131 and 

138–143). 

 15–16  τοῦ | ἀναδίδοντεϲ (l. ἀναδίδοντοϲ): The orthographic mistake indicates that the 

pronunciation of the vowel was weakened to /əә/ in certain phonetic environments (see Gignac 

I, pp. 289–292). 

 17  ϲ̣π̣υρίδιον: The papyrus is damaged at the beginning of this word, but the spelling 

of the word with pi appears certain, as there are no traces of the descender of a phi. 

 17–19  Papyrus letters frequently mention foodstuff accompanying the letter. Bread is 

often delivered in pairs, as e.g. in P. Oslo III 152.8 (late first or early second century CE). The 

papyrus is worn at the place where the second commodity is mentioned, but the reading 

φα̣κ̣|ῶ̣ν̣ in ll. 18–19 seems likely. The λάγανον (diminutive λαγάνιον) was a flat pasta-like 

product or a type of unleavened bread (see Dalby 2003, p. 251). The word survives in Modern 

Greek, with change of grammatical gender, as λαγάνα. 

 20  Possibly the name of the sister completes the line, in which case Κ̣ρο̣[ν]ία[ινα 

would be suitable, considering the name of her brother. 

 22  The normal variant of the name is Πεβαῦϲ. The scribe has separated the name 

Πεββαῦϲ in Πεβ and βαῦϲ. The reason is not clear. 

 23–24  ἀϲπάζετα̣ί̣ ϲ̣ο̣ι̣ | το̣ὺ̣ϲ ἐνοίκο̣υ̣[ϲ] πά̣ντε̣ϲ: Something has clearly gone wrong 

with the syntax, and it is unclear who is the subject and who is the object. 

Translation 
Herakleides to his most esteemed Kronion, greetings. I want you to know that … and all your 

works were carried out. I write to you therefore about the tax collector, … because they will 

be pestering us. Do not delay(?) at home. You wrote us “we sail … the 30th”. The tax 

collector has agreed. You are not doing well sitting at home. Receive from the bearer of the 

letter a basket where (there are) ten pairs of bread, two metra of lentils(?) and three flatbreads. 

Kroniaina(?), your sister, and your daughter and Pebbaus and Ponnis send you regards. You 

give regards to all your household members(?). I wish you to be healthy. 

 

Back: Deliver to Kronion 
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6. LETTER TO A LAND OWNER 
 

P. Oslo inv. 1488 14 x 25 cm IV century CE 
Unknown provenance

 

This papyrus was purchased in 1934 from Maurice Nahman. It has a top margin of around 1.5 

cm and lower margin of 6 cm. The papyrus is worn both to the left and to the right, and letters 

are lost. The text is written transversa charta, i.e. turned at a 90 degrees angle. This is clear 

from a horizontal kollesis under and slightly touching line 4. The kollesis is visible also on the 

back and the overlap of the sheets has a width of 2–2.5 cm. Except from the worn sides the 

papyrus is well preserved, and damage in form of worm-holes occurs mainly at the bottom of 

the sheet where there is no text. A small hole near the beginning of line 5 is causing 

difficulties in discerning a few letters. There are two horizontal folding marks, one in line 2 

and one underneath the text, at a distance of 5 cm. There is also a vertical folding mark 

exactly in the middle, which makes it likely that the same amount of papyrus is lost towards 

the left and the right edge. There is moreover a certain symmetry in the destroyed edges, both 

vertically and horizontally suggesting strongly that the papyrus suffered the damage in a 

folded state. The back is blank. 

 Addressed to an unnamed landowner (γεοῦχοϲ) this short letter of five lines is a 

petition of a group of farmers for grain to be used for sowing. The names of the farmers, who 

form a sort of agricultural firm (πιττάκιον), occupy l. 3. A chief assistant named Dioskoros 

seems to have already sent a letter about the subject. 

 The letter is written in a medium-sized cursive hand. It has v-shaped ypsilon. The 

second oblique stroke of delta descends from high up. The ypsilon is v-shaped, and omicron, 

when part of a ligature, is reduced to a minimal loop, hardly distinguishable from the curve of 

omega or my. The left vertical stroke of my extends underneath the line, as does iota, which 

also makes a small turn to the right. The epsilon is split in two, each half frequently forming a 

ligature with the preceding and following letter respectively. The same applies for lambda. 

No parallel matching all the aspects has been found, but single elements are found in: 

• Pap. Lugd. Bat. XVI 12, dated 345 CE (reproduced in Boswinkel and Sijpenstein 

1968, no. 42) 

• BGU II 405, dated 348 CE (reproduced in Cavallo 2008, no. 98) 

• P. Oxy. XLVIII 3390, dated 358 CE (reproduced in Harrauer 2010, Tafelband, Abb. 

193) 
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• P. Oxy. XLVIII 3391, dated 360 CE (reproduced in Harrauer 2010, Tafelband, Abb. 

194) 

Combined all seems to point to the second half of the fourth century. 

 
 ↓ [τῷ] δ̣εϲπότῃ {µο̣υ} ἡµῶν καὶ ἐναρέτῳ πάτρω̣νι ἡµῶν γεούχῳ. 
  [καθ]ὼ̣ϲ ἐπέϲ̣τιλη Διόϲκο̣ροϲ ὁ ἀρχιπερέτηϲ προφάϲη τοῦ πιττ(ακ)ί̣ου τῶν ἀρουρῶν 
   κε̣[ 
  []οϲ πα̣ρατ̣ωνιου καὶ Πλουτίωνι Κα̣λ̣λ̣ι̣νίχου καὶ Ἥρων Πα̣ϲουῆρι καὶ Ἀνύϲ̣ιοϲ 
   Πέτρου κ̣[ 
  []κ̣εφαλέου. καταξιώϲῃ ἡ̣ ϲὺ ἀρετή κελεῦϲε ζϲη ὑµῖν ἑξ̣ήκω̣ντα̣ ἀ̣ρτά̣β̣αϲ ϲί̣τ̣[ου] 
 5 [][]̣ν̣ ἵνα δυνηθήϲοµεν α̣ὐ̣ταϲ γεοργ̣ῆϲα̣ι̣. 
 
  2  l. ἐπέϲτειλε   2  l. ἀρχιυπηρέτηϲ   2  l. προφάϲει   2  πιττιου pap. 
  3  l. Καλλινίκου   4  l. κεφαλαίου   4  l. ἡ ϲὴ ἀρετή   4  l. ἡµῖν 
  4  l. κελεῦϲαι   4  l. ἑξήκοντα   5  l. δυνηθῶµεν   5  l. γεωργῆϲαι 
 

Commentary 
 1  [τῷ] δ̣εϲ̣π̣ότῃ {µο̣υ} ἡµῶν: The phrase δεϲπότη µου might have been felt by the 

scribe as a fixed unit in a similar way to English Milord or French Monsieur, and the scribe 

has by mistake kept µου even though the plural possessive ἡµῶν follows. The formula τῷ 

δεϲπότῃ µου πάτρωνι occurs also in P. Abinn. 29, dating from the middle of the fourth 

century CE. The title δεϲπότηϲ was given frequently to bishops. It also occurs frequently, 

however, outside a religious context, where it is used for people of high social standing, and 

seems to imply that the writer is addressing someone who has authority over him (Dinneen 

1980, p. 56). This is apparently the case also in our context, where a landlord is addressed. 

The typical opening formula of the Ptolemaic and Roman periods, ὁ δεῖνα τῷ δεῖνι χαίρειν, 

has been replaced by addressing of the recipient only. This supports a dating no earlier than 

the fourth century (see Koskenniemi 1957, p. 135). 

 2  ἐπέϲ̣τιλη: Spelling with iota in the place of epsilon-iota is very frequent, and in the 

Byzantine period the transformation of the original diphthong to /i/ would have been long 

completed. The interchange of epsilon and eta is less frequent and occurs mostly in specific 

phonetic conditions, as here in unaccented final position (see Gignac I, pp. 242–245). 

 2  ἀρχιπερέτηϲ: The prefix ἀρχι- occurs both in the full form and elided ἀρχ- in front 

of a vowel. Here elision has led to the disappearance of ypsilon instead of the expected iota, 

suggesting that the two vowels had merged into a single /i/. For the substitution of epsilon for 
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an unaccented eta before a liquid see Gignac I, p. 243 and preceding note. The same spelling 

(genitive ἀρχιπερέτου) is found in CPR XIV 34, dating from the fourth or fifth century. 

 2  πιττ(ακ)ί̣ου: The word is abbreviated after πιτ, marked by a raised deformed letter. 

The scribe seems then to have added the last letters of the word. This type of abbreviation, 

where the middle part of a word is left out, is uncommon in Greek papyri. The noun πιττάκιον 

can refer to an agricultural firm cultivating common land (see Montevecchi 1988, p. 258). 

According to LSJ this meaning is secondary and the word originally describes a member list 

of such a firm (compare the similar etymology of English firm, deriving from Italian firma, 

“signature”). The word can also mean “receipt” or “account-book”. 

 2  κε̣[: This is likely to be the first letters of the main verb of the sentence. Some form 

of κελεύω would be paleographically possible, although it is unclear who would be giving 

orders to whom. A verb denoting the fulfilment of the farmers’ obligations would also make 

sense in the context. 

 3  The line mentions at least four individuals, three of which are certainly referred to 

also by patronym. The first name might follow a preposition and be deciphered πα̣ρ’ 

Ἀ<ν>τ̣ωνίου. Alternatively Πα̣ρατ̣ωνίου could perhaps be an Egyptian name in the genitive, 

in which case it would probably be the patronym of a name lost at the beginning of the line. If 

all of the individuals occupy the same syntactic position, the dative form Πλουτίωνι must be a 

misspelling for Πλουτίων. The names Πλουτίων, Καλλίνικοϲ, Ἥρων, Ἀνύϲιοϲ and Πέτροϲ all 

occur in either of two Hermopolite rural lists, P. Flor. I 71 and P. Giss. inv. 4, dating from the 

middle or late fourth century (compare the index of Personennamen in Sijpesteijn and Worp 

1978, pp. 129–158). The name Παϲουῆριϲ has not been found elsewhere, but might be an 

alternative spelling of Παϲοῆριϲ, who occurs in the late fourth century letter SB XII 10800 

(for the frequent interchange of omicron and omicron-ypsilon in Egyptian names, see Mayser 

I.1, p. 75). 

 4  κ̣εφαλέου: The diphthong alpha-iota was monophthongized as /e/ at an early point, 

and the interchange with epsilon is frequent (see Gignac I, pp. 192–193). The word κεφάλαιον 

does not necessarily refer to capital money – often it means an amount in kind. 

 4  καταξιώϲῃ … κελεῦϲε (l. κελεῦϲαι): The verb καταξιώϲῃ is used in the same way as 

καλῶϲ ποιήϲειϲ to form a more polite request than a pure imperative. It begins to appear in the 

fourth century, and occurs frequently in letters throughout the Byzantine period. It would 

normally, as here, take an infinitive, but can also function rather like an interjection, and be 

followed by an imperative as e.g. in P. Oxy. XVI 1935 (sixth century CE): καταξιώϲῃ ἡ ϲὴ 

ἀδελφότηϲ παραϲκεύαϲον (see Steen 1938, pp. 146–147 for further variants and examples). 
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 4  ἡ̣ ϲὺ ἀρετή: Interchange of eta and ypsilon occurs in the Roman and Byzantine 

periods, although less frequently than some of the other vowel interchanges. The phonological 

merge of both sounds to the /i/ of Modern Greek had probably not yet been completed on a 

general level by this time, in educated speech they might have been phonologically distinct as 

late as in the ninth or tenth century (see Horrocks 2010, pp.168–169). The fact that eta and 

ypsilon were still interchanged even at an early date in the papyri might be the result of 

bilingual interference in Egypt (see Gignac I, pp. 262–267). Here the confusion is probably 

motivated also by the fact that the abstract honorific title ἡ ϲὴ ἀρετή is replacing the second 

person singular personal pronoun ϲύ. The noun ἀρετή as an honorific title was used for 

bishops, but also for laymen and can be rendered “Excellency” (Dinneen 1980, pp. 55–56). 

 4  ζϲη: A likely reconstruction based on the context would be ζυ̣γ̣ί̣ϲη (l. ζυγίϲαι), 

although it would imply a distorted tilting gamma. 

 4  ὑµῖν: The confusion of the first and second person plural of the personal pronoun 

(ἡµ- and ὑµ-) is very common. For the phonological development of eta and ypsilon see 

previous note. 

 4  ἑξ̣ήκω̣ντα: For the interchange of omicron and omega see Gignac I, pp. 275–277. 

 5  δυνηθήϲοµεν: The expected verb form would be subjunctive δυνηθῶµεν. Here there 

seems to be a mixture of the passive aorist theta-element with an innovated sigmatic aorist or 

future construction. A similar form of this verb has not been found in other papyri, but some 

other hybrid forms of δύναµαι are mentioned in Gignac II, p. 319. 

 5  γεοργ̣ῆϲα̣ι ̣: For the interchange of omicron and omega see note on ἑξ̣ήκω̣ντα above. 

 

Translation 
To our master and virtuous landowner. As Dioskoros, the chief assistant, requested by letter 

on account of the receipts for the fields … and Ploution, son of Kallinikos and Heron, son of 

Pasoueris and Anysios, son of Petros … amount. May your Excellency deign to order the 

weighing out(?) for us of sixty artabas of grain … so that we might cultivate them. 
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7. LETTER TO APA DOROTHEOS 
 

P. Oslo inv. 1555 30 x 15 cm V/VI century CE 
Unknown provenance

 

P. Oslo inv 1555 is a sheet of light brown papyrus, purchased by Professor Samson Eitrem in 

Egypt in March 1936. It preserves most of a letter addressed to a certain apa Dorotheos from 

or concerning the widow of a fellow cleric apa Eutropios. The text of the letter runs against 

the fibres. It is probably written transversa charta. No kollesis is visible, which could have 

confirmed this assumption, but there are several other indications (for characteristics of 

documents written transversa charta see Harrauer 2010, Textband, p. 54): 

• the width of the document amounts to 30 cm, which was a typical height of a roll in 

the Byzantine period 

•  the surface on the side where the letter is written, seems somewhat smoother, 

indicating that this was the recto in the sense of being the inside of the roll at the time 

of production 

• the left margin is uneven, while the upper and lower margins are straighter and seem 

to have been cut 

The upper right corner of the papyrus is broken off, with the consequence that the last 15–20 

letters of ll. 1–4 are missing except for some traces in l. 4. There is also a lacuna at the bottom 

of the document, resulting in the loss of 3–5 letters in the middle of the last four lines. The 

address is written on the verso along the fibres. Its first part is missing. The address presents 

the same confusion of dative and genitive as the opening formula of the letter (Δωρoθέου) and 

also shares the raised ypsilon in the name Εὐτροπίου. The word γυναικόϲ, however, is 

correctly spelled in the address, unlike in the heading of the letter, where it is spelled γυνηκόϲ. 

The last part of the address furthermore seems to be written in a more formal style (closed 

angular alpha and epsilon with straight back), and is likely to have been penned by a different 

hand. 

 The letter, although fairly well preserved with large, quite distinct letters, is still 

difficult to interpret adequately. It is clear who the addressee is, but because of the lacuna at 

the end of l. 1, it is not clear if the wife of apa Eutropios mentioned in l. 2 is to be taken as the 

sender, or if she is merely the subject of the letter. As the symbol (♯) preceding τῆϲ γυναικὸϲ 

ἄπα Εὐτροπίου on the verso is not the one typically used for παρά, the address does not 

provide a certain answer either. In any case the letter apparently describes the difficult 
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economic situation of a widow and her children. Mention is made of blindness, inability to 

work and even the pledging of a child. Although all this strongly indicates that the letter is a 

petition for economic aid, an explicit statement of the purpose of the letter has not been found. 

This might be because key words or phrases are lost due to the lacunae, or because the 

spelling and grammar of the letter diverge to a large extent from classical usage. 

 Both the general impression of the main hand and individual letters (split tau, open 

alpha, delta and eta in the shape of latin d and h respectively) show similarities with P. Flor. I 

94, dated 491 CE (reproduced in Cavallo et al. 1998, tav. CXLI). Another paleographical 

parallel is found in P. Oxy LXIV 4397, dated 545 CE (reproduced in Cavallo 2008, no. 103). 

The somewhat different alpha and epsilon of the second part of the address are paralleled in 

P. Oxy. LVI 3866, possibly belonging to the sixth century according to the editor (image on 

Plate VII of the edition). A dating of P. Oslo inv. 1511 in the late fifth or early sixth century 

seems plausible. 

 

 ↓  ⳨ τῷ θεοϲεβεϲτ̣άτου πατρὶ̣ ἄπα Δωροθέου πα̣[ρὰ ± 14 
  τῆϲ γυνηκὸϲ ἄ̣πα Εὐτροπίου. γινώϲκει̣ν̣ [θ]έλω τὴν̣ [± 16 
  επ̣εϲτην̣ ε̣[]ο̣λην ϲου µετὰ ἄπα Εὐτροπ̣ί̣ο[υ] κ̣α̣[ὶ ]ε[± 15 τῆϲ] 
  χήραϲ καὶ τ̣ῶν ὀρφανῶν οιαϲο̣ν̣ µε γ̣αρ τε̣τ̣[][]λ̣α̣ϲ̣ κ[± 9 
 5 µετ’ αὐτοῦ. µὴ ἔχουϲα πῶϲ τρεφοµην εἶ̣τα̣ οι[]ω̣µε ἕναν µικρὸν πι̣[][ 
  καὶ εγεν̣ε ἀ̣ν̣οµάτων τῶν ὀφθαλµῶ̣ν καὶ οὐκ̣ ἐᾶ̣ν µοι πῶϲ ἐργάϲ̣ῃ̣ ἵ̣ν̣α 
  ερ̣ωπωϲϲηϲεργα̣ε ἕ̣ν̣α̣ν̣ παιδ̣<ί>ον ἔθηκα̣ν̣ ὑ̣π̣οθήκην εἰ̣ϲ ὁλοκόττινι 
  εἰ̣ϲ̣ τὴν θλῖψιν τοῦ ψωµίου τούτου καὶ ουδε[]ωϲ περιην̣α̣ι̣ µοι θρεψου 
  εἶ̣τ̣α̣ µνήϲθετε ὄντων πων ϲου τοῦ θεο[ῦ] τῶν ὀρφανῶν καὶ τῆϲ χήραϲ 
 10 καὶ καθὼϲ εἶ̣πεϲ µεθ’ ἡµῶν δα̣θ̣εον κα̣[ὶ α]υ̣του̣ µνηµόνηϲον ἡµῶν 
  κ[αὶ] τῷ ἐφέτω̣̣ϲ καὶ <αἱ> εὐ̣χαί ϲου κα̣τ̣α̣λάβω̣ϲ̣ει̣[ν ἡµ]ᾶ̣ϲ. ⳨ 
 

Back: 
 → [τῷ θεοϲε]βεϲτάτ[ο]υ̣ ἄ̣π̣α̣ Δωρ̣ọθέου (m.2 ?) (παρὰ?) τῆϲ γυναικὸϲ ἄπα Εὐτροπίου 
 
  1  l. θεοϲεβεϲτάτῳ   1  l. Δωροθέῳ   2  l. γυναικὸϲ   2  ευτροπιου pap. 
  5  l. ἕνα   6  l. ἀνοµµάτων   6  ουκ’ pap.   6  l. ἐργάϲαι 
  7  ϊνα pap.   7  l. ἕνα   7  l. ὁλοκόττινον   8  ψωµιου pap. 
  9  l. µνήϲθητε   9  ϲου pap. 10  l. µνηµόνευϲον 11  l. ἐφέτοϲ 
11  l. καταλάβωϲιν 12  l. θεοϲεβεϲτάτῳ 12  l. Δωροθέῳ 12  ευτροπιου pap. 
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Commentary 
 1  In the opening formula the scribe blends the standard dative of the addressee (τῷ 

and πατρὶ) with genitives (θεοϲεβεϲτάτου and Δωροθέου). The same confusion involving the 

same name (πατρὶ Δωροθέου) occurs in the heading of the fifth-century letter P. Oxy. LVI 

3864. The missing part of the line would in all probability include the name of the sender. 

 2  τῆϲ γυνηκὸϲ ἄ̣π̣α Εὐτροπ̣ί̣ου: This phrase could either be in apposition to the name 

of the sender in l. 1, or it could be the subject of the letter, depending perhaps on the 

preposition περί, which in that case would also be the interpretation of the symbol on the 

verso. In any case it is noteworthy that a holy man has a wife. No parallel has been found 

where a woman is referred to as the wife of an apa, but there are some examples of 

individuals being their sons, e.g. SB XIV 12080 (fourth century CE) and P. Wisc. II 45 

(seventh or eighth century CE). 

 2  γινώϲκε̣ι̣ν̣ [θ]έ̣λ̣ω τὴν̣: The text is damaged, but certainly has some variant of the 

standard expression γινώϲκειν ϲε θέλω. There is not enough space for supplying ϲε, and the 

expression is moreover followed by τὴν̣, not the expected ὅτι. A possible solution would be to 

restore as accusative subject of the infinitive γινώϲκειν some honorific title in the form of an 

abstract feminine noun (e.g. τὴν ϲὴν θεοϲέβειαν). Parallel constructions are found in CPU 

XXV 28 (sixth or seventh century CE): γνῶναι βούλοµαι τὸν ἐµ[ὸν ἀγαθὸν δεϲπότην (?) ὅτι 

and possibly in P. Cair. Masp. I 67065 (early sixth century CE): γνῶναι βούλοµαι τὴ[ν.  

 3  επ̣εϲτην̣ ε̣[]ο̣λην ϲου: It is unclear how the letters should be divided and 

interpreted. The verb ἐπέϲτην seems likely, but it is unclear in which sense. There is a small 

trace of ink further right, possibly the upper part of an epsilon, which would make ἐ̣[ντ]ο̣λήν a 

possible restoration. Still it is difficult to make sense of the line. 

 4  οιαϲο̣ν̣ µε γ̣αρ τε̣τ̣̣[][]λ̣α̣ϲ̣ κ[: The passage is difficult to decipher. οιαϲο̣ν̣ 

might perhaps be a misspelling for ἔαϲον, “let” (for the interchange of epsilon and omicron-

iota see Gignac I, pp. 274–275). 

 5  τρεφοµην: One of the following forms might perhaps be intended: τρεφοίµην, 

τρέφωµεν, τρέφωµαι(ν), ἐτρεφόµην. 

 5  εἶ̣τα̣: The interpretation is uncertain both here and in l. 9. 

 5  οι[]ω̣µε: The restoration οἰ[κ]ῶ̣µε (l. οἰκῶµεν) is a possibility, but one would in 

that case expect the preposition ἐν following. 

 5  ἕναν: The addition of a final ny, apparently in analogy with the first and second 

declension nouns, occurs both in the neuter and in the masculine accusative article (see 

Gignac II, p. 184). In the masculin accusative it has survived into Modern Greek. 
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 5  µικρὸν π ι̣[][: The restoration µικρὸν πα̣ι̣[δ]ι̣ν̣ is paleographically possible, but 

the alpha would in that case be the angular type used on the back of the letter. 

 6  εγεν̣ε: This seems to be some misspelled form of γίγνοµαι, but it is difficult to 

connect it syntactically with the genitives ἀ̣ν̣οµάτων τῶν ὀφθαλµῶ̣ν. 

 7  ερ̣ωπωϲϲηϲεργα̣ε: In this line it is again unclear how the words should be divided. 

εὕ̣ρ̣ω πῶϲ ϲηϲ ἐργα̣ε would provide a suitable verb for the preceding ἵ̣ν̣α, and also fit 

somehow with the context of work, but too many elements are left unexplained (ϲηϲ and the 

ending of ἐργα̣) to accept the interpretation. 

 7  ἕ̣ν̣α̣ν̣ παιδ̣<ί>ον ἔθηκα̣ν̣ ὑ̣π̣οθήκην: A group of eighth-century Coptic contracts P. 

KRU 78–103 concern the donation of young boys to local monasteries. This was usually done 

by the parents in gratitude for the curation of some illness (see Wilfong 2002, pp. 99–100). 

The mention of the blindness in the preceding line could suggest a similar context here, 

although the motivation seems to be financial. 

 8  θρεψου: Infinitive θρέψαι would fit syntactically here as a compliment to περιην̣α̣ι̣ 

(l. περιεῖναι or περιῆν?) µοι. Phonetically, however, it seems more likely that the scribe 

intended first person θρέψω. This could be an indication that the infinitive was beginning to 

be replaced by finite verb forms. 

 10–11  µνηµόνηϲον (l. µνηµόνευϲον) ἡµῶν: In the Byzantine period the verb 

µνηµονεύω was also used as a technincal term for intercession (see Koskenniemi 1957, p. 

147), in which case µνηµόνηϲον ἡµῶν … καὶ <αἱ> εὐ̣χαί ϲου κα̣τ̣α̣λάβω̣ϲ̣ει̣[ν ἡµ]ᾶ̣ϲ would be 

a pleonastic construction. 

 

Translation 
(staurogram) To the most reverend apa Dorotheos from … the wife of apa Eutropios. I want 

your reverence(?) to know that … your … with apa Eutropios … and … of the widow and the 

orphans … with him. As I have not been able to support myself (and them) so that we … a 

small … and (my) eyes have become sightless, and do not allow me to work … so that I find 

… one child has been pledged for a golden solidus so as to squeeze out his bread and nor … is 

left for me to support. Remember then that the orphans and the widow are your … of God, 

and as  … . of the. Remember us also this year. May your prayers embrace us. (staurogram) 

Back: Το the most reverend apa Dorotheos from(?) the wife of apa Eutropios 
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CONCLUSION 
 

The seven documents of this thesis provide various interesting information, but they also 

present different types of difficulties, of which the most obvious is the physical damage that 

they have suffered in the course of time. Yet, as official documents, and to a lesser extent 

private communication, make extensive use of fixed formulas and standard phrases, we are 

often able to restore and interpret lost and damaged passages. This was the case with the 

public register fragmentarily preserved in P. Oslo inv. 1318+1327. Although these fragments 

only formed a small part of the original document, the formulaic character of the text allowed 

for restoration of lost passages. 

 Another challenge affecting the reading of papyrus texts is related to the development 

of the language and the level of education and practice of the scribe. During the many 

centuries from which papyrus documents have survived, the standard written Greek remained 

strikingly consistent. Nevertheless, an unskilled writer, especially of the later period, might 

present spelling and grammar diverging to such a degree from the standard, that it becomes 

difficult for the modern reader to comprehend even if most of the text is preserved and the 

single letters are decipherable. This was the case in the private letter P. Oslo inv. 1555, where 

the seemingly non-standard spelling and grammar caused great reading problems. 

 Still, the papyri constitute an immense source of knowledge. A large part of the 

information that can be drawn from such documents is of a linguistic character. The 

frequency of unorthographical variants provides good evidence for the dating of sound 

changes. Morphological and syntactical developments may also be traced diachronically. 

Furthermore new vocabulary as well as alternative interpretations of already known words 

may be observed. 

 The various letters from different periods in time illustrate how style and mode of 

expression are products of time and place, but also of the individual style and characteristics 

of the current writer. Finally, documents such as the contract P. Oslo inv. 1511 and the public 

register P. Oslo inv. 1318+1327 may provide information on how transactions between 

individuals were carried out, what kind of taxes were paid and who collected them, and how 

and where contracts were registered. 

 Each single information of this kind provides a piece of the puzzle in our 

understanding of the past. 
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